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ΧΚΗΝΗ

ΑϊΟουαχ ζοινωνούσχ προς παρχζείυ.ενον δωμάζιον. — Δύο ζλ'νχι εύπρεπώς 
έστρωριένχι εν δυσίν άντιζευχίναίς γωνί^ις τής αιθούσης. — Τράπεζα 1ν 
μέσω των δύο κλινών φέρουσχ βιβλιοθήκην. — Λαμπρώς φωτίζουσα λάμ­
πα. — ΚχΟρέπτης και καθίσματα τινκ άποτελοϋσι τήν διαζόσμησιν τής 
σκηνής.

ΓΑΡΓΑΛΙΔΗΣ, (μοϊϊΛογεΐ χαθήμεκος ϊωχεΛως επι καθίσματος 
εις τινα εττί τη: τ^απε(,//(·

Γαργ. Δεν σφάλλουσιν οί δοξάζοντες, ότι χρυσούς αιών 3\ά 
τον φοιτητήν είναι τά έτη των σπουδών του, καί ιδού, άφ’ ένός 
διασκεδάσεις κατά κόρον, χοροί μέχρι μέθης, περίπατοι έρωτες, 
καί ή νύξ αυτή πρόθυμος προαγωγός των ιδιότροπων μας ορέξεων 
μάς καταβαυμαλίζει πλέκουσα χρυσά όνειρα, καί δίδουσα μαρ- 
μαίρουσαν λάμψιν εις τούς άτέρμονας πόθους μας. Μακράν ημών 
δ μινυρισμός των ύδάτων τό ωχρόν της Σελήνής φως, καί το κε­
λάδημα τών πτηνών, αρκετή άπόλαυσις είναι ο έρως καλής δε­
σποινίδας, δ κάματος μετά παρατεταμένον χορόν, τό άναπαλλό- 
μενον τής ωραίας συγχορευτρίας στήθος καί τό πλήρες οίνου κύ- 
πελον. Άλλ’ εχομεν καί πάλιν τάς τρελλάς άπόκρεω, ημέρας γε­
νικής ευθυμίας καί γελώτων, καί πρέπει νά έφεύρωμεν μέσον τι 
όπως διεγείρωμεν την ευθυμίαν τών φίλων, (μετά μικρόν σκεφθείς) 
*Ω ! ένθυμήθην, σήμερον τηλεγραφικούς μοί άνηγγέλθη ή εϊδησις 
τού ερχομού τού έν Θήβαις Δημοδιδασκάλου φίλου μου, όστις έρ­
χεται με τόν σκοπόν τού νά διασκεδάση μεθ’ ημών τάς ημέρας 
αύτάς. Τρέφει λέγει δι* εμέ εύγενή αισθήματα καί έχει απεριόρι­
στον εμπιστοσύνην, αλλά ταύτα δεν τόν έμποδίζουσιν νά ήναι 
νέος παλαβός, ίπποτικώτατος, δειλότατος καί ελαφρός ό'σον δ ά­
νεμος, τόν περιμένω, γνωρίζει τό οίκημά μου* από πρωίας δέ συν- 
νενοήθην μετά τίνος συγγενού του, ’Αγάθου τού ’Αλέκου, τών 
συνοίκων μου καί αδελφού μου όπως δώσωμεν εις αυτόν καλόν τι 
μάθημα σύμφωνα προς τόν χαρακτήρά του. Ακούω πολλών βήμα­
τα καί θά ήναι δ σύνοικός μου. Άς έλθουν.
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ΧΚΗΝΗ II

ΓαΡΓΑΔΙΔΗΣ, ΝΤΑΜΑΚΗΣ, ΚΡΟΚΙΔΗΣ και ΦΛΩΡΙΔΗΣ.

Ι£ροκ. Τέλος είμαι μάντης καί ιδού, ή ώρα έπτά καί δ φί­
λος Γαργαλίδης έξαιρετικώς έλειψεν έκ του Ξενοδοχείου δθεν 
έπιστρέφω, υπέθεσα λοιπόν πώς έπίσκεψίς τις τον αναμένει καί 
δεν ήπατηθην. Δεν βλέπετε οποία ευταξία πολύ έξοχον θά ήναι 
τό υποκείμενον.

Λίταμ.. Έτσι φαίνεται ή δουλειά, άλλως τε ή ανυπομονησία 
είναι έζωγραφισμένη ς’ τό πρόσωπον τού φίλου μας, τί λες Γαρ- 
γαλίδη ;

Φλωρ. Καί τι χαλιέσθε, τό μερίδιο μας θά τό εχωμε.
Γαργ. Πόσον εύκολα ξεχνάτε ! εις τάς 7 έρχεται λεωφο­

ρείου έκ Θηβών, δεν σάς ενθυμίζει τίποτε ;
Όλοι· *Ο Δάσκαλος!
Γαργ. Βεβαίως· ή ώρα πλησιάζει, άλλ’ είναι ανάγκη νά γνω- 

ρίζη καθείς τό μέρος του, λοιπόν μετά τάς πρώτας φιλικά; δε- 
ξιώσεις σεις κύριε Κροκίδη τον όποιον θέλομεν παραστησει ώς 
αποτρόπαιου καί έγνωσμένον κακούργον, επιτίθεσαι τού διδασκά­
λου, τον αγριοκοιτάζεις, στρίβεις τον μύστακα, τέλος όμιλείς βα- 
ναύσως. Σεις όέ κύριε Νταμάκη άντιθέτως τον υπερασπίζεσθε, 
αφού σέ παραστησωμεν ώς άνδρείον, οί λοιποί δέ λαμβάνομεν με­
σάζοντα πρόσωπα. Ό ’Αλέκος θά λάβη τό αυτό μέρος μέ τον 
κύριον Κροκίδη κτλ. ’Ώ ! έρχεται *. ακούσατε πώς ασθμαίνει!

ΧΙέΗΓνΗ

ΜΑΘΙΟΣ ?Ύ ( Ζγ τω ω ό(,ρατίω καί έπειτα (Λά) ωτ 1^ ω.

ΜαΟ (μονολογεί). Ουφ! ίδρωσα, νύκτωρ διέτρεξα τάς Αθή­
νας απ’ άκρου εις άκρον, έκ τού σιδηροδρόμου ακριβώς διηλθον 
τάς λαμπράς οδούς, καί ηλθον εις Νεάπολιν οδός Λεοχάρδου 
άριθ. 16 χάρις εις τό φωταέριον. Έόώ χωρίς άλλο κάθεται ό 
φίλος μου Γαργαλίόης, ύπάρχουσί τινές, ευτυχώς πάνυ ολίγοι, 
οΐτινες μέ χαρακτηρίζουν ώς κούφον. ”Ω άμαύρωσις της αν­
θρώπινης όιανοίας ! δέν έλαβον την τιμήν νά μέ συναναστραφώ- 
σιν όπως λάβωσι πείραν, καί εν παραδείγματι τις άλλος έκτος 
εμού θά είχε τηλικαύτην μνημην, άνευ κόπου καί περιστροφών 
νά εύρη τό οίκημα τού φίλου του, άν καί ηναι αληθές ότι έγνώ-
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ρίζα τον δρόμον αυτόν νηπιόθεν, οτε έσπούδαζον εις τό Γυμνά- 
σιον, περίεργον όμως μου φαίνεται πώς δέν βλέπω τον φίλον μου, 
όστις καθίσταται ένοχος προδοσίας μη εμφανιζόμενος, άς ρηζω 
φωνήν βροντώδη. Φίλε μου ! ώμίλησον ! εγώ είμί δ γνιοστός συυ 
Μαθιός. Νά ήναι εδώ καί να σιωπά, ]&ηιαί8 ! ]Ηδ8ΐ1Γ?
θά κοιμάται ! πλην βλέπω φως εις τό παρακείμενον δωμάτιον 
άς ωθήσω την θύραν ητις δέν θέλει άντιστη εις την δύναμίν μου 
διότι συν τοις άλλοις είμαι καί χειροδύναμος εμπρός 1

Γαργ. Μπά εσύ φίλε μου · πώς τόσον έβράδυνες ; σέ έπε- 
ρίμενα προ πολλού καί ηρχισα νά ανησυχώ* μέ συγχωρείς οπού 
δεν εσπευσα εις προϋπάντησίν σου, επειδή είχαμεν ζωηράν ομι­
λίαν, τί κάμνεις ; πώς έχεις ; τί βλέπω ! τρέμεις ;

ΜαΟ. Μάλιστα* είναι νομίζεις μικρόν νά συναντά τις μετά μα­
κράν απουσίαν φίλον του νά ήναι σφοδρά ώς-έγώ αίσθηματίας καί 
θέλεις νά μη τρέμω από χαράν καί συγκίνησιν ;

Γαργ. "Αν τοιαύτην τρυφερότητα έκαμνες εις πρόσωπον τού 
άλλου φύλου θά έτρελλαίνετο.

ΜαΟ. Εις αυτό τό είδος είμαι μάλλον τρυφερός.
'ΌλΟδ. Λυτός είναι θησαυρός.
Γαργ. Δεν ίλαβα καιρόν όπως τον συστήσω, νά ίδητε πό­

σον καλά διασκεδάζει, τραγωδεί, χαριεντίζεται καί νά τρομά­
ξατε.

"Οβοε. Πιστεύομεν.
ΜαΟ. Καί τί είναι οί κύριοι ; οτε τό πρώτον διήλθον τάς 

Αθήνας, δεν τούς είδαν, δεν τούς έγνώρισα.
Γαργ. Θέλεις τούς γνωρίσει ήδη είναι φίλοι καί σύνοικοί μου, 

τότε έλειπαν εις τάς πατρίδας των.
ΜαΟ. Έχ ω εύχαρίστησιν.
'ΌλΟί. Θέλομεν διασκεδάσει αρκούντως.
ΜαΟ. Καί έχει λόγον αυτός καί μόνος είναι κύριοι δ σκοπός 

μου διά τούτο καί μόνον ήλθα, πώς δεν σάς τό έκαμε γνωστόν δ 
φίλος Γαργαλίδης ;

Κροζ. Άπό ζήλια τέτοιους φίλους τούς γνωρίζει μόνος.
Μαθ. Κατ’ αλήθειαν μέ αγαπά όσον ούδείς.
Λίταμ.. Καί έταξείδευσες μέ τόσον καλόν καιρόν !
ΜαΟ. 'Ως δ Θεός ήθέλησεν.
«1>λωρ· Μά την πίστιν μου σέ καλοτυχώ καί ζηλεύω την 

θέσιν σου ωραίε Διδάσκαλε ! ώρίστε άνθρωπος 1 τίς ήμπορεί νά 
πη πώς δέν αποτελεί έξαίρεσιν ώς προς την σχολαστικότητα άπό 
άλλους διδασκάλους।
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Λϊταμ.. *ΙΙ κοσιζία συμπεριφορά του καθιστά μάταιου πάντα 
έπαινον.

Γαργ. Πολύ έκφεύγετε κύριοι τών καθηκόντων σας, αυθαι­
ρετώ; άφαιρεϊτε τό δικαίωμά μου, προκαταλαμβάνοντες τάς συ­
στάσεις μου, και μά την κάπαριν άν ησαν διάφοροι θά έκτυπώμεθα.

ΜίαΟ. Πώς ! να κτυπηθούμε γΐά τό τίποτε ; θά ηναι ή με- 
γαλειτέρα αφροσύνη !

Γαργ. Δηλ. εννοώ οτι οφείλω νά ειπω προς τούς φίλους μου ότι, 
δ Μαθιός εύγενέστατος, χαριέστατος, υπερήφανος, ίπποτικώτατο; 
κτλ., είναι τού λοιπού φίλος σας, ώς προς τάς εργολαβίας δέ άς 
μού έπιτρέψη νά τον ονομάσω τυφλοσύρτη* φθάνει νά πέση δ 
οφθαλμός του επί ωραίας τίνος δέν τού γλυτώνει* εχει εκείνο τό 
χού εις την συμπεριφοράν του, εις τάς υποκλίσεις καί τον τονο 
της φωνής του ώστε άν ήμην θηλυκό χωρίς πολιορκία θάπεφτα 
στο δύχτι του.

'Όλοε. Έτσι έ ! αυτός λοιπόν είναι σωστός πειρασμός ;
Μαθ. Αληθώς λέγει μερικά πλεονεκτήματά μου μέ την λε­

πτήν διαφοράν, ότι αγαπώ τό ιδανικόν.
«Χ*λ<ορ. Καί διατί οχι τό Γαλλικόν.
ΜαΟ. Δεν θά γνωρίζητε γράμματα κύριε, σάς βεβαιώ πολύ 

λυπούμαι.
«Ι»λωρ. “Όσον σείς, δέν έ'δωσεν δ Θεός νά μάθω.
ΜαΟ. Αγνοείς φαίνεται* πώς άνθρωπος αγράμματος . . .
Φλωρ. Ξύλον άπελέκητον δέν ήθέλατε νά πήτε ;
ΜαΟ. Βεβαίως.
4>λωρ. Δεν ηύρες όμως κατάλληλον έκφρασιν, επειδή μέ 

προσβάλλεις μετωπιδόν.
ΜαΟ. Έν τη σειρά τού λόγου σου παρεμβάλεις λέξεις η 

φράσεις έλληνικάς, πώς τούτο ;
Φλωρ. Καί τί είδες; αυτά έμαθα καθήμενος εις τό γρα- 

φείον τού προϊσταμένου μου, δπωσούν έμορφώθην κατά τούς τρό­
πους τού συρμού, καί δέν είμαι κατά πώς τό λες αγράμματος 
(ζατ’ /’δίακ). Τί σού έπέπρωτο πτωχέ μου !

Γαργ. Έν τούτοι; δέν μάς είπε; ακριβέ μου φίλε πώς απο­
φεύγει; την μονοτονίαν επαρχιακού βίου* άν καί δεν αμφιβάλλω 
ότι τό μεγαλοφυές πνεύμά σου θά εφεύρε τον τρόπον νά θερα- 
πεύη τό κακόν τούτο.

ΜαΟ. Τώ οντι* γνωρίζεις οτι αποφεύγω τάς συναναστροφάς 
χυδαίων καί άγραμμάτων, μ ή άρεσκόμενος νά άκούιο την έφθαρ- 
μένην γλώσσάν των ώς έκ τούτου ή συναναστροφή μου περιορί­
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ζεται εις τά εύγενέστερα πρόσωπα, δηλ. Ταμίαν, Έπαρχον, Δή­
μαρχον καί λοιπούς, απολαμβάνω ηγεμονικής τιμής καί παρ’ αυ­
τών τών βρεφών καί νηπίων, εις τά οποία μεταδίδω σπινθήρας τής 
απέραντου φαντασίας μου. Όταν εισέλθω εις καφφεψείόν τι οί ένυ- 
πάρχοντες βήχοντες εξέρχονται, τουτέστι γνωρίζουσι πόσον φαίνον­
ται απέναντι μου ευτελείς, συναισθάνονται τό ά'νισον τής ύπάρξεώς 
μας, καί φέροντες τον άνήκοντα σεβασμόν άποχωρούσιν. Αποφεύ­
γω τήν επάρατον έξιν τού πίνειν οινόπνευμα ήτις δεσπόζει τού 
τόπου κτλ. Λαμβάνα» μέρος εις έσπερίδας, έπιδείκνυμαι, καί κα- 
τώρθωσα να συνάψω σχέσεις (χυπτει ζο ο^τ γοψ Γα( γαΛίΰου ρε

^αρίεσσαν σύζυγον του χυγίου Τ<ψ/α) οπερ τό ούσιωδέστερον.
Όλος. Τό ούσιωδέστερον.
Γαργ. Μ ή γίνεσθε αδιάκριτοι* τό ούσιωδέστερον μοί τό ένε- 

πιστεύθη.
Κροκ. Νομίζω Γαργαλίδη, ότι γνωρίζεις καλά τό διαβολο- 

σύστημά μου, δέν επιτρέπω νά λέγητέ τι μυστικώς, άλλως θέλεις 
πάθει δτι έπαθες προ ολίγων ημερών.

Γαργ. Τό ούσιωδέστερον, τά βράζει τής Κυρίας Ταμία. 
Όλοε. Καλός είσαι αφού μπερδεύεσαι καί μέ παντρεμέναις. 
ΜαΟ. συγκεχυμένος). Μά ιδανικώς φίλοι μου δέν εννοείτε ;
<1>λωρ. Μόνον εγώ δέν εννοώ τό ιδανικώς, καί έχω άπαίτη- 

σιν νά μοί τό έξηγήσης κύριε Μαθιέ.
ΛΙαθ. Ιδανικώς ίσον κατά φαντασίαν.
Φλωρ. Μεγάλον καί παράτολμον βήμα έκαμες διασπείρας 

τήν ύπόληψιν τής κυρίας Ταμία κατά φαντασίαν.
Γαργ. Πώς ! όέν είναι μεγάλον ; άν λάβης τό κατά φαντα­

σίαν υπό άλλην έποψιν.
ΜαΟ. Μή προδίδ ης τά ενδόμυχα τής καρδίας μου διότι μέ 

κάμεις νά έρυθριάσω.
Φλωρ. Όσοι φίλε μου πράττουν τοιαύτα δέν έρχεται εις τάς 

παρειάς των τοιούτον ερύθημα,
ΜαΟ. (τω Γαργ. χατ' ίόίάν). Δέν έκαμες καλά νά μέ προ- 

δώσης.
Γαργ, (ίπΓης). Δέν γνωρίζεις τί πείσμα έχει αυτό τό θη- 

ρίον, είναι 6 φοβερούτερος καί αισχρότερος άνθρωπος τής κοινωνίας, 
όνομαστός κακούργος, σκυλί, δέν τό'χει τίποτε νά σέ στείλη χωρίς 
ναύλο καί χωρίς αιτία.

Κροκ. Τά ίδια παντελάκη μου τά ίδια παντελή μου ! Σάς 
είπα άπαξ ά'λλοτε δέν θά τό έπαναλάβω, εξακολουθήσατε εάν 
θέλετε νά σάς μετρήσω τά πλευρά.
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>1x0. Καλά κύριε Κροκίδη, σοί τό ύποσχόμεθα, δέν θά επα- 
ναλειφθή ]3Π1318 ]3ϊϊ1318.

Γχργ. (τώ μ ) ά όιιι.Ι ση εις το (ΐ'<: τ/·ϊι Μ^/ιί··)*
Μ0,6. (^ιιόνων τό στόιια}. Φίλε μου, 8113118 8113118, σοί τό 

Απαγορεύω.
Λίτχμ. Κάποιος έρχεται, ακούω βτψ.ατα.

ΣΚΗΝΗ &’.

()ί άί'ωι^ι ω ΑΓΑΘΟΣ ΑΑΕΚΟΣ. )

Άγ. χαί Άλ. Τά σεβάσματά μας.
ΪΙάντες. Καλώς ήλθατε.
>1ν.Ο. *Ω ! συγγ ενη (λοο έξάοελφε, πώς έ^ώ;
’Α,γαΟ. Νομίζεις οτι σοί ομοιάζω, άκούς νά εχγ; συγγενή 

στενώτατον καί νά κατοικής εις οικίαν φίλου, ποτέ δέν ανέχο­
μαι. τοιαύτην προσβολήν.

ΜαΟ. /εγ άαηχαΓία)· Έχεις πλήρες δίκαιον άλλα . . .
Γαργ. Τί άλλα, έχω άξίωσιν ότι μέ θεωρείς ίσον προς συγ­

γενή σου.
>1x0. Βεβαιότατα, μ ή λυπήσαι Άγάθω μου, αΰριον έρχομαι 

εις εσέ, τώρα θά μείνω εδώ τί νά κάμω :
ΙΓαργ· "Αν μέ στενοχώριαν πρόκειται νά μείνγς άς λείπη.
ΜαΟ. ”0 γέ γονεν γέγονεν, έόώ άποφασιστικώς θά μείνω.

ί()>’ 'Κγάΰω ζατ’ ιόι'α* ). ΙΙλήν δεν μοί λέγεις ’Αγάθίο 
ποιος είναι εκείνος ο άγριος όστις μέ στραβοκυττάζει προ πολλοϋ.

ΆγάΟ. /ώ^αύΐω' ,1· Τί νά σου ειπώ φίλε μου είναι σύνοικός 
μου, 6 διάβολος νά τον πάρη άλλ’ είναι μέ τό νούμερον άχρείος 
εις τό μή περαιτέρω, αναιδέστατος, υβριστής, μέ άλλους λόγους 
προσωποποιχμένη κόλασις.

ΜαΟ. ώταντως). Τί λές άδελφέ μου, μέ κάμνεις νά
τρέμω, πώς άνέχεσαι ώς σύνοικον ένα τοιούτον ; καί ύστερον από 
αυτά μέ προσκαλείς εις τον οίκον σου !

Άγχθ. ω -αύί(»)^]. Καί μήπως τρέχεις όλιγώτερον κίνδυνον 
εδώ ; ο Κροκίδης δεν είναι τής αυτής ζύμης ;

ΜχΟ. Τρέχ ω κίνδυνον ; θά φύγω έν άκαρεί* δέν μοί άρέσει 
νά παίζω μέ τιμήν καί ζωήν.

ΆγίΟ. Πολύ ωραία σκέπτεσαι, μακρυά τά ρούχά σου, πλήν 
μάς βλέπουν ολοι* πρόσεχε μ ή μάς νοιώσουν καί άλλοίμονον, 
πρωί* πρωί βάτε βάτε* άπόψε δέν άξίζει, πέρασε όπως όπως.
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Άλέζ. Α’ί ξεκουτιασμένε ακόμη περιμένω νά μέ συστησγ,ς 
στο προκομμένο σου έξάίελφο, συμφορά σου !

Άγάβ. Έλτ,σμόνησα κύριε Άλέκο, είχαμε σπουδαίαν ομι­
λίαν.

ΜαΟ. Ναι κύριε. Άλέκο, ] αδδατ.
Άλ-Ζ. (*'>ψιχώ< ). Ναι κύριε Άλέκο, ]’&88υΓ. Βρε τί ’ναύτά 

πού τάμαθες, μέ Γάλλου; εχει; νά κάμης η μέ Γερμανού; ; 
Φωτιά νά σέ κάψγ γτά δάσκαλο;, δέν ’μ.πορούν νά λείψουν τά 
Γαλλικά. (·γ ορ;υ))· Σύρε νά χ,αθγς, στο διάβολο!

&Κα6. (όΓΓργζίχ,). Ραΐ’ίΐοΐΐ κύριε Άλέκο, μού έφυγεν δ λόγο;.
Νταμ-. (':'(()(. τλκ ΦΊω(·.). Νά φύγωμεν, δεν έχόρτασε; άτρ 

δίαι;. Τί χαμένο κουρούπι ! τί παλάβρα ! Τω οντι θά περάσω- 
με καλά.

Ι£ροζ. Νταμ χ^Ι <8>λθ)ρ. Κύριοι, συγχωρήσατε ν’άπο- 
συρθ<ομεν, εχομεν μικράν εργασίαν.

ΒΈάντες. Ελεύθερα. (ά.τ:σ/γ"ΓΓα/ εις τό 
μά,τιυ>).

ΪΚΗΛΉ ϊϊ'.

Οί άκωί'ρω π.7//ρ των ΚΡΟΚΙΔ. ΝΤΛΜ. χαι ΦΛΩΡ.

ΆγάΟ. Λα[χβάν(ο λοιπόν τζν ύψγιλχν τιιχχν Άλέκο νά σά; 
συστησίο τον έξάδελφόν ιχου Αντώνιον ονο^χασθέντα Μαθιόν αυτο- 
βούλως διδάσκαλον των άρρένων καί κατοικούντα έν Θ’Ζβαι;, νέον 
;χέ πολλά; χάριτας^ τού συρριού, παιδί μάλαμα.

Άλεζ. Μάλαμα ! άρκούμαι νά είναι μπρούν­
τζος, [χού φαίνεται όμως οτι δεν ’μοιάζει ούτε γιά κολοκύθι, ή 
κλάρα του δέν φαίνεται νά κατεβάζγ, φαίνεται από τά μάτια, 
στοιχχματιζίο οτι είναι κουτεντέ;.

’ΛγάΟ. Κακχν ιδέαν έχει; κύριε Άλέκο, δ χρνο; πιστεύω 
νά τχν διορθώσγ.

ΜκΟ. Κακίστχν μάλιστα καί τρισκακίστχν, θά ευρεθγς άπα- 
τχμένο; κύριε Άλέκο, ]’α88ΠΓ.

Άλεζ. (οίο)·^ι ιιετ.ΐΗβ ύπί·Γ(^). "Ερχομαι νά πιστεύσω πώς 
έχιυ λάθος, άλλάσσω λοιπόν γνώμχν, άνθρωπο; μέ γαλλικά δέν 
είναι Υΐά πέταμα. Λοιπόν δέχομαι τζν γνωριμίαν σου καί λαμ­
βάνω τό θάρρος νά σά; έρίοτζσνυ, τί; διάβολο; σάς ωδζγ^σεν μέ­
χρι; εδώ άν δέν έκαμεν δ Παυσανία; τό μέρο; του.

ΜαΟ. (άί α.ίαό’ώϊ'/, ^ϊπλώς καί μόνον χάριν διασκεδάσεως 
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νά ιδω τούς φίλους, νά διασκεδάσω μ ασκέ καί νά επιστρέφω άνα- 
λαμβάνων τά ιερά καθηκοντά μου καί . . .

’Λλεκ. Έκ τού κατά Λουκάν ηρχισες, καί δέν θά ευχαριστη­
θώ ποσώς νά ακούσω τό τέλος της ιστορίας ένός δασκάλου, εχων 
ύπ’ δψιν οτι είναι άπεραντολόγος, φθάνει, δέν μέ ενδιαφέρει 
ούτε πού θά πας, ούτε τι θά κάμης, κάμε ό'τι σέ φωτίσει ο Διά­
βολος.

ΆγάΟ. /'χατ' όΜί'ΐ'- τω Μαθ). Πήγαινε πάσο, επειδή αυτός 
δεν πιάνεται ούτε σέ πανιά ούτε σέ σχοινιά.

Άλεκ. Δι’ εμέ θά λέγετε άν δέν άπατώμαι,
καλά* άν δέν σάς γουστάρουν τά λόγ^α δέν θ’ αργήσω νά σάς 
παίξω μιά κλωτσογρονθοπατινάδα, εμπρός έξακολουθήτε* δέν 
χρειάζεται τόση τικέτα.

Γαργ. Άλλ’ ο τρόπος σου κύριε Άλέκο είναι ήκιστα ίπποτικός.
Άλεκ. "Αν δ έν σού άρέση δείξέ ματ τη ράχη σου.
Γαργ. ’Άλλο όέν υπολείπεται παρά νά μάς δίωξης, πολύ 

τό ξύλωσες καί θά μάς φέρης εις θέσιν νά φωνάξω τούς συνοί­
κους μου νά σέ σερβύρουν παστουν^ές.

Άλεκ. (χανγάζων'. Εμένα ! τρομάρα σοο ! καί τίνα θά 
φωνάξης ; τόν Κροκίδη τον φίλο μου, τον ομότεχνό μου ; νά ηρ- 
χετο καί θάβλεπες πώς γνωρίζομεν την αριθμητικήν της πλάτης.

ΜαΟ. τόκ Όμότεχνοι λέει, καί τί δουλειά
κάνουν ;

ΆγαΟ. Φοιτηταί έκ τού Όθωμανικού.
ΙΚαΟ. Εννοώ ... Θά φύγω, θά φύγω.
ΆγαΟ. Τό πρωί, τό πρωί.
Άλεκ. Σάς τιμώ δλους μέ τό έπίθετον μασκαράδες !
Γαργ. Τό κακόν έκορυφώθη* θά μέ άναγκάση νά κάμω χρη- 

σιν δυσαρέστων οπλών.
ΜαΒ. Προς άγάπην τού Θεού ! Σέ καθικετεύω ησύχασε, 
ΥΟ115 ρΓ18.
Άλ -κ. ·Όσω φαίνομαι καλός τόσω άλαζονεύεσθε, προσέξετε. 

Τέσσαρας φοράς έμβηκα στο κλουβί, τρεις ανθρώπους έστειλα 
χωρίς διαβατήρι μέ τό σκάφος τού Χάρου. Ό Μαθιός θά ηναι τέ­
ταρτος, τόσω μού έγέννησε την αντιπάθειαν. Τί κατέβασες τά 
μούτρά σου, δέν μέ ημερεύουν αυτά. Χωρίς άλλο θά σέ ξεβγάλω.

Γαργ. (Σύνοικοι ! σύνοικοι! Σπεύσατε, μάς έσκό- 
τωσαν !

Άλεκ. *Ας κάμωμε δοκιμή. Έγώ απ’ εδώ δέν τό κουνώ, 
οποίος ’μπορεΐ ας μέ ’βγάλη. Θά κάμω συντροφιά τού Μαθιού,
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Μαό, (Λαμβάνει θάρ(οο). Ευχαριστώ· δεν θέλω ποσώς κύριε 
την συναναστροφήν ένός αίσχρού καί κακούργου ! "Οχι ποτέ !

Άλεζ. Καί ποιος σ’ έρωτα ; Θέλω νά σου αποδείξω τι καλό 
φρούτο είμαι. Είναι τό σύστημά μου όταν γνωρίζω τινά νά τον 
κάμω να αισθανθη τί φίλος είμαι. Είναι ιδιοτροπία μου. Θά με 
θυμάσαι για πάντα. ^Ας άρχησω με τό καλό, ας σε χαϊδεύω.

ΜαΟ. (τρένων). Καί πώς με εκλαμβάνεις κακούργε ; (ύ^ω- 
νεϊ) Αστυνομία ! Κλητήρες !

ΧΚΗ^Ή ΪΤ .

Οι ανωτέρω ΝΤΑΜ. καί ΦΛΩΡ. με τά ννητιχά, έγερθέντίς 
έκ τον ύπνον, καϊ ΚΡΟΚ. ενόεόνμένοο, φέρει Λαμπάδα.

1£ροζ. και Λίταρ., Τί τρέχει κύριοι !
Άλεζ. (έναγκαΛι^όμενος τόν Κροχ.). Σάς έφώναξαν νά μου 

έπιτεθήτε, οτι δήθεν τούς πειράζω. Δεν φοβούμαι κανένα, απλώς 
μόνον σάς λέγω, οτι ή φιλονεικία μας έγένετο ’πρός χάριν σου 
κύριε Κροκίδη. "Όλοι μηδενός έξαιρουμένου σάς έ'ψαλλον τόν άνα- 
βαλλόμενον. Παρενέβην, τά έχονδρίναμεν, καί ιδού τό τέλος.

Λίταμ., ’Αν έχτι ούτω, έγιο σάς άφίνω.
ΜίαΟ. και λοεποο. "Οχι! όχι ! κύριε Νταμάκη, σάς άπατα.
Άλεζ. Τί σάς συμφέρει νά ’πητε τώρα ;
Κροζ. "Ετσι έ ! μαζύ μου τάγζτζ ; κ’ εγώ βυθισμένος εις 

μελέτην ήγόρασα αγρόν. Διάβολε ! καί τί σάς έπταισα ; διά 
τούς άλλους υποφερτόν, άλλ' δ Μαθιός ; Καλά Μαθιέ, μέ κακόν 
τάμπλεξες.

ΜίαΟ. Είναι ζωντανά ψεύματα, κύριε Κροκίδη, ]3.58ΠΓ.
Φλωρ. (τρίβων τους όγθα.Ιρούς). Δεν αξίζει τόν κόπο νά 

σκοτωθούμεν. Τί τρέχει · αχ ήταν όνειρο ! νά ήταν αλήθεια, 
θά έτρελλαινόμην. Τί ωραία νούμερα ! -πέντε τών Ή2, πέντε 
η 100=500, πέντε η δώδεκα 60=560 δραχμάς ! 'Άχ ήταν 
όνειρο ! Αλλά πολύ ζωηρό όνειρο. Ή πτωχή Μαρία καλά τά 
είχε κλέψει, άλλ’ ήταν όνειρο ! Καλλίτερα νά μη τοβλεπα, μού 
άναψε πυρκαϊάν εις τό στήθος, δεν ’μπορώ νά τό λησμονήσω ! 
Καί εις τόν ύπνο μας άρέσκεται νά περιπαίζγ δ Θεός. Έγιο 
τά κρατούσα τόσον σφιχτά μά πώς μού έφυγαν δεν είξεύρω.

Γαργ. Καί εγώ διαμαρτύρομαι κατά της τού Άλέκου ψευ­
τιάς.
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ΪΙίτα|Λ, Παύσετε κύριοι, ή ώρα παρήλθεν, άμέτο στό καλό* 
θέλομεν νά κοιμηθούμε.

ϋροζ. Πολύ σάς ευχαριστώ κύριε Άλέκο, έπράξετε ώς φί­
λος, έπιφυλλάσσομαι νά σάς ανταμείψω. Τούς λογαριασμούς τού 
Μαθίού άς τούς άφήσωμε κατά μέρος. Τώρα πρέπει νά πας νά 
κοιμηθής.

Άλεζ. Ούτε δ Χόβαρτ δέν θά κατόρθωνε νά μέ ξεκουμπήση, 
προς χάριν σου όμως υποχωρώ, καί επειδή θά μείνης σοί εύχομαι 
ύπνον σατανικής φαντασίας, άπηλλαγμένον εννοείς . . .

ΆγαΟ. Έγώ τί περιμένω, νά μέ διώξουν ; Καλή νύκτα 
κύριοι. Έξά^ελφε τό πρωί τά λέμε. (γιύγΐι).

Πάντες. *Ώρα καλτ'.

ΧΚΗΧΗ Ζ'.

Οΐ άΐωτέρω π.ίι'/Γ τοΰ ΑΑΕΚΟΙ’ χαΐ ΑΓΑΘΟΙ*.

ΜχΟ. Σα τανικής φαντασίας άπηλλαγμένον, εμέ βεβαίως άοο- 
ρά ή αλληγορία αυτή. Πολύ πιθανόν νά ήναι συνθηματική τις 
γλώσσα τών κακούργων. Δέν εννοώ ποσώς νά κλείσω μάτι απόψε, 
καί τό πρωί έχετε γειά.

Γαρλ. ’Λνοικονόμητος καταντά αυτός δ ’Λλέκος. Λέγουν 
οτι δέν υπάρχουν δαίμονες. Απορώ άν δύνατει νά ύπάρςη χειρό­
τερος. *Αν είχον περισσοτέραν δύναμιν ήθελον δοκιμάσει νά τον 
πνίξου καί δτι γείνώ άς γείνω, τόσω μου έμαύρισε τό σικότι.

ΜΓαΟ. Καί έγώ ό'στις αποφεύγω νά πατήσω τον μύρμηκα καί 
νά φονεύσω κάνθαρον, δέν τοχω τίποτε νά τού φέρίο θανατηοό- 
ρον τραύμα, όέν ευρίσκω μόνον κατάλληλον έργαλείον, επειδή 
προς δλα τά υπάρχοντα τρέφω μεγάλην αποστροφήν.

Χ£ροζ. Ησύχασε παρακαλώ. Δέν σάς επιτρέπω νά γείνη τού 
λοιπού δ παραμικρός λόγος, διά τον φίλον μου δριστικώς.

Λίταμ.. Βέβαια ! δμοιος τον δ'μοιο. Μήπως σύ διαφέρεις πολύ;
Ι<^ρθΧ. Είναι αληθές δτι διατηρώ τινά παιδικά ιίκύματά 

μου, τά δποία σκοπόν έχω νά έγκαταλείψω· τό απαιτεί ή φρό- 
νησις. Είμεθα άνθρωποι εν ηλικία, καί είναι τώ δντι γελοϊον νά 
εϊμεθα δούλοι τής ιδιοτροπίας μας.

ΜαΟ. *Τπέρευγε ! Εύχομαι ή χάρις τού Θεού πολύ ενωρίς νά 
σέ σώση από τον πειρασμόν.

Φλωρ. Λ^ό< ίοκ Τί καθήμεθα δ
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Κροκίό'ζς Οά ζοι(Λτ,θη έ^ώ, η^εις άς άποσυρθώμεν εις τό $ω- 
υ,άτιόν ριας: Καλή νύκτα.

«§»λωρ. κ·λΙ. Λίταμ.. ('φ^')'ον1'’·
Μα6 » χαι Ι£ροχ. Καλή νύκτα.
ΕΓαογ. (ά.τ.Ζω^ίζ ΛύΖ τήη χ./Ινητ Αποκοιμάται).

ΧΚέΗΐνΐΙ Η'.

Ο'ί ανω π.Ιην Τον ΦΡΩΡ. και ΝΤΛΜ.

ΜαΟ. ’Εγέρθητι φίλτατε, ξύπνα !
Γαψγ. Τί θέλεις ;
Μαθ. Τί θ έλω ; καί πού θά κοιμηθώ ;
Κροκ. (έχόνεται έν σπανό η),
Γαργ. Έχεις £ ίκαιον. Θά κοιμηθούμαι μαζύ, μάς χωρεί ή 

κλίνη μου· έπλάσθη επίτηδες δι,ά δύο. Τέλος, έξεφορτωθηκαμε 
δλους τούς διαβόλους, άς λησμονησωμεν έν τώ ΰπνω τά δίατρέ- 
ξαντα, καί εγειρόμενοι αφού λάβωμεν τον καφφέ μας εις τό Βυ­
ζάντιον, διαθέτομεν τά της διασκεδάσεοχ της αΰριον.

ΒΛαΟ. \\ν ηξευρον ότι ηθελον απαντήσει τοιαύτα δεν ηθελόν 
ποτέ αποφασίσει τό ταξείδιόν μου, εύχομαι μόνον δ Θεός νά δώση 
αίσιον πέρας.

Κροχ. (σί,· νβ)Γ τό ^6η). Κοιμήσου τώρα καί πίσ^ο είναι τά 
ζώρια.

Μα6. Έσβυσες τό φως ; καί πώς θά έκδυθώ ; έγό) δεν βλέπω 
τό δάκτυλό μου.

Γαργ. Πέσε ένδεδυμένος πρός μεγαλητέραν σου ασφάλειαν.
ΙΜαΟ. ('χάτει την χ,Ιίνην χαΐ νπάγει εις την τον Κ^οχίόη^ 

Έγώ έχασα τό κρεββάτι. ^η.ϊα^ει} Ποιος κοιμάται εδώ ;
Κροκ, Δέχεται νά σέ ξενίση ή κλίνη μου, ώρίστε μάς χωρεί.
ΜαΟ. Μέ συγχωρεϊς, έδωσα αλλού τον λόγον μου, δέν δύ­

ναμαι.
Γ<χργ. ΓΒάσε τον τοίχο τοίχο καί έλα.
Μα6. Δέν βλέπω.
Γαργ. Πρόσεξε μη ρίξης την βιβλιοθήκην καί σπάσης την 

λαμπάδα.
Μαθ. (γη^αφών ρίπτα την ./άαπα). "Ω ! επεσεν ή λάμπα.
Γαργ. "Εβγαλες τό ψων.ί σου.
Μαβ. Πώς έσβύσατε την λάμπα !
ϋροκ. Έσυνηθισα νά κοιμώμαι δίχως φώς.
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Μαθ. (ευρίσκει την κΛΙνην). Ποιος κοιμάται εδώ ;
Γαργ. Έγώ· έλα πέσε.
Μαθ. Δόξα σοι δ Θεός ! Τί παράξενα πράγματα βλέπει 

κάνεις εις αυτόν τον κόσμον.

ΧΚΗΝΗ θ'.

Μετασκευη σζηνης ήτις παριστα αίθουσαν ζυθοπωλείου. — Τράπεζα εις τό 
βάθος μετά πολλών καθισμάτων πέρις. ·— Έτε'ρχ τράπεζα απέναντι μετά 
καθισμάτ ων.

ΝΤΑΜΛΚΗΣ (μονολογεί).

Λϊταμ.. Ιδού εκλεκτόν μέρος προς πραγματοποίησιν του σχε­
δίου μου. Έδώ (δεικνύει την τράπεζαν) θέλομεν καθησει ημείς, 
πέραν εκεί δε οι ψευδείς αντίπαλοί μας. Είμαι αρκετά περίεργος νά 
ϊδω που θά φθάση δ τύφος καί ή κουφότης τού προκομένου μας 
Μαθιού, δ'λας τάς ψευδείς κολακείας και τά απατηλά θωπεύματα 
εκλαμβάνει ώς άληθη καί άδολα, αλλά πάσχει δικαίως διότι πι­
στεύει οτι δεν εύρίσκεται επί της γης όμοιος του. Δεν δύναται όέ 
ούδαμώς νά παρεξηγηθη δ σκοπός των μηχανημάτων μας, άτε 
άφορώντων την ριζικήν διόρθωσιν της πεπλανημένης φαντασίας 
τού ανθρώπου. ’Αλλ’ ας μη χρονοτριβώ, άς φωνάξω τον ζυθοπώ­
λην. Ζυθοπώλα ! ζυθοπώλα !

ΧΚΗΝΗ Γ.

άκω καί ό ζυθοπώλης·

2Κυθ. Πο^ός μ’ έφώναξε^ ΐντα θέτενε αφεντικό ; μπύρα ;
ΙΊίταμ.. ^Υστερον απ’ ολίγο θά έλθω με παρέα. ’Έχομε 

σκοπό νά κάμωμε ένα παιγνίδι, ώστε αν ^ης καί φωνάξωμε νά 
μη τραμάξης, επειδή θά τό κάμωμε ώς άστεΐον.

ΖυΟ. Καί ίντα γ^ά τό μαύρα μάτια καθούμαστενε ;
Λίτα|Λ. Αυτός είναι κουτός. ·Όσαις μπύραις πιούμε θά ταί’ς 

πληρώσωμε, ταϊς φωναις νά μη τρομάξης.
2ΕυΟ. Θέλεις νά ’πης πώς θά φωνάζετε σά μεθύσετε^ αυτό 

δε με μέλει.
ΙΚταμ*. Έχεις κορίτσια γέρο :
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ΧυΟ. Μία κοκώνα έχομε, νά τη πι7ίς στο ποτήρι.
Λϊταμ.. Πώς τη λένε ;
Ζυθ. Λισάβε.
Λίταμ.. "Εως εδώ όλα ηλθον κατ’ ευχήν. IΙλην έβράδυνα, *καί 

θά έρχωνται. *Ας καθησω νά τούς περιμείνω (κχΟητχι).
ΖυΟ. (φ^ύγίί). Άμα θέλετε τίποτε φωνάζατε τό κορίτσι.

ΧΚΙΙΜΙ ΙΛ'.

ΝΤΑΜΑΚΙΙΣ, ΜΑΘΙΟΣ, ΑΓΑΘΟΣ, ΓΑΡΓΑΑΙΔΗΣ, 
ΜΕΑΙΔΙΙΣ, καί κατόπιν ή ΕΛΙΣΑΒΕΤ.

ΛΙτα,μ.. επχνιστάαενος ) Πώς ευρίσκετε την εκλογήν μου, κατ’ 
εμέ είναι θεία. Έσπευσα όπως εξετάσω μτ, τνγόν διεσκέδαζον 
άλλοι, καί κυρίως διά την μοναξίαν εξέλεξα συμφωνως πρός την 
γνουμην σας τό μέρος τούτο ένθα δέν έρχονται ξηπόλητοι, ενώ 
καί πρέπει ή διασκέδασίς μας νά διαρκέση ανεπηρέαστος από τάς 
φωνάς καί βαναυσολονίας τών παραλύτων.

Μαθ Εύγε ! Ποτέ δ έν ηκουσα κριτικωτέρους λόγους, κάθε 
εις αξίζει χρυσούν νόμισμα. Κύριε Νταμάκη υπέταξες την καρ­
διάν μου, είμαι καθ’ όλα συμφωνότατος.

ΙΙάντΞ^· Σύμφωνοι.
Μελ. ’Αλλ’ άς ελθωμεν εις τό προκείμενον. Μετά την παρα­

δοχήν της εκλογής καλής θεσεως, γνωρίζετε ότι εδώ δέν γίνον­
ται συζητήσεις, τούτέστιν ότι δέν είναι λέσχη ούτε σύλλογος, 
απλώς μόνον ήλθαμε νά πιούμε.

"Ολοε. Σωστό.
ΛΙταμ.. Ανάγκη όμως, όπως έλεγα καί πρότερον ει'ς τον γέρω 

Χίου τη, νά έρευνησοομεν την ποσοτικήν δύναμιν της τσέπης μας 
όπως κανονίσουμε πόσον θά πιούμε. Έγώ έδηλωσα, οτι δυστυχώς 
δέν κρατώ λιανά μαζύ υ.ου.

ΆγαΟ. Κ’ εγώ.
Μελ. Έγώ λέω νά πιούμε ό'σω θέλομεν, καί κατότιν δίδο- 

μεν όσα έχομεν, καί άν μείνουμεν καί διά μερικά οφειλέται, δέν 
θά χαθη ό κόσμος.

Μαθ Προκειμένου νά λέγη τις ανόητα, κρεϊττον σιγάν. 
Έσύ δέν πρέπει νά όμιλος, επειδή δ μυελός σου δέν έπηξε ακό­
μη, είσαι πολύ νέος και ή νεότης σπεύδει.

Πάντες. Εύγε! Μαθιέ εύγε I
9
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Ι¥τ. Άς ίδωμεν λοιπόν τί έχει έκαστο;, ο Αγαθός καί έγιο 
δέν έχομεν οβολόν.

ΒϊχΘ. Δεν εξαργύρωσα τά έντάλματά μου, καί έχό) μόνον 5 
φράγζα.

Γαρ. Έγώ μόνον 40 λεπτά.
Λϊελ. Έγώ μόνον 10 λεπτά.
ΛΓτζμ.. Ποντικοί θά πέσαν στη σακκούλα σας.
Β5ελ· "Οπως ’ς τη δική σου.
ΛίΤταμ. Έχει καί αυτός 10 λεπτά καί πέρνα γίά πλούσιος. 

Λοιπόν έχομε 6, 10, τούτέστι θά πιή καθείς από 4 μπύρες καί 
πάλι θά περισεύση, καί ή δεκάρα θά ήναι φαίνεται παληά καί 
γι’ αυτό δέ χάνεται. Φέρετά τα εις έμενα κ’ έγώ κάμνω καλά.

Πάντες. Τά δίδουν.
ΛΙτχμ.. ’Άς φωνάξωμε τό κορίτσι : Ελισάβετ ! Ελισάβετ !
ΈλδΟ Έφθασα. Μπά ! καλώς τά χρυσά μου, έτσι έχετε σείς 

την αγάπη σας ; τον μήνα μΐά φορά ; κρίμα ! (χαϊδεύει τινά). 
’Ώ ! τί βλέπω ! νέον πρόσωπον ! τι εύμορφος ! θά καθησω σιμά 
του ! Μ’ έμάρανες, μ’ έζούρλανες ψυχή μου !

ΜχΟ. (συγκεχυμένος ρίπτει κάτω τδ βλέμμα).
"ΟΧοδ. Καλώς έδέχθης Δάσκαλε.
ΈΧδσ, Είναι Δάσκαλος αλήθεια ; πώς έντρέπεται ! εγεινε 

κόκκινος σάν παπαρούνα ! Θάρρος πουλί μου ! θάρρος Πολύ τον 
νοστιμεύομαι, σκάσετε από ζήλια.

ΛΙτχμ.. "Αφες αυτά, φέρε μας πέντε μπύρες.,
Έλ. (κάμνουσα μομφασμόν). Ζουλίάρίκο, δέν σ’ άγαπώ ! (φεύγει 

και επιστρέφει μετά δίσκου, δν αφού άπεΟεσε, πλησιάζει τον Μαθίδν).

Έλ&σ. "Ολοι θέλετε νά μέ κεράσετε άλλά σάς περιφρονώ απέ­
ναντι τού Δασκάλου (λαμβάνει τάς χεΐράς του). Τί τρέμεις ; άχ ! 
ψυχή μου !

ΒΙαΟ. Δ έξου τον έρωτά μου, κ’ έγώ σ’ άγαπώ (δακρύζει).
Μάντης. Μοναδική σκ’^η, νά τούς χειροκροτησωμεν. ('ΛειΡΌ~ 

κροτούν καί κενοϋν τά ποτήρια). ’Εβηβα ! έβηβα !
Έλ&β. (λαμβάνει τά κενωΟέντα ποτήρια καί τδ πλήρες, του Μαθίου 

τδ όποιον τδν αναγκάζει καί πίνει καί φεύγει).

ΙΙάντες. Καλέ αλήθεια τά κάνεις σέ μιά τέτοια ;
ΒΙαΟ. (συγκεκινημένο:). Δέν ηλπιζα νάχουν τέτοια κορίτσια αί 

Άθηναι. Μ’ έμάγευσε, έσκοτίσθη τό φώς μου, δέν αντέχω.
Πάντεξ. (γελούν).
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ΧΚΚΛίΗ ΙΒ'.

Οΐ άνω καί ή ΕΛΙΣΑΒΕΤ μχτά του δίσκου.

Έλοσ. ’Αζόμη δέν έφερα τό ’διζό μου τό πιοτό, δέν θά μέ 
ζερά στις Δάσζαλέ μου ;

&5α0. Χωρίς αμφιβολίαν. Καί τί θά πάρης : ζανένα εργο­
λάβος ;

Έλεα. ’Όχι ! όχι ! δέν μ’ αρέσουν. Ένα ζόζ πουλί μου.
ΜαΟ. Φέρε λοιπόν. Μα πώς σ’ αρέσουν τά ζόζ ;
Έλ&β. Επειδή αγαπώ τούς ζούζους μάτια μου.
Ϊ^ΙεΧ. Καί μήπως δ Μα θ ιός είναι ζούζος :
]8®α0. (μετ’οργής). Καί ποιος είπε ανόητε πώς είμαι ζούζος ;

Είπε πώς δέν αγαπά τά ζόζ.
®®ελ. Δέν έπρεπε νά σου ζαζοφανη αφού δέν είσαι.
ΈΧε<5. Μπά σέ λένε Μαθιό, ζρίμα !
ΜΙαθ. ΪΙώς ζαί διατί ζυρία μου :
ΊΕλ&<5. Ήζουσα σέ μΐά ζωμωδία νά λένε ώ’Θεέμου τί ζαζό 

μέ τό βλάζα τό Μαθιό !
ΜαΟ. Αλήθεια ; Καί τί πειράζει, μήπως νομίζεις ό.τι εγώ 

είμαι βλάς ;
Έ λ&σ. Ό Θεός νά σέ ουλάτ,. Άλλα τό ίδιο ό'νο;αα, πιθανόν

νάχετε καί τά ί'όια [ν.υαλά. Αυτό [λέ λυπεί.
ΜαΟ. Μή λυπτ,σαι καί εγώ $έν εψ.αι.
ΛΤταμ. Έβτ,βα.
Πάντες. Έβηβα ( ζενουν τά ποτήρια)·
Έλεσ. (τά λαμβάνει καί φεύγει ζαί επιστρέφει με τ\ ζόζ.
Τ^ίταμ.. Μχθ·) λ!αθ1έ; [χη τγ,ν κερνάς, <5έν θά φθάσουν

τά λεπτά.
ΜαΟ. Τί νά κάυ.ω ; ό'έν είδατε πιος [αέ τΐ(7.α ;
&1ελ. Σέ ζοροιδεύει ζαϋμένε.
ΜαΟ. ""Αν δέν έντοετούμονα τη πα^έα, θά σου εφε-ον ένα ρά­

πισμα. Έσύ δεν πρέπει νά ιομιλϊίς.
Έλεσ. (πλησιάζουσα τοούγει τό ζρύζ.) Τί ώραϊο ! ζάχαρί !
ΆγάΟ. Έχομε τρίτο, έβηβα !
ΚΙάντες. Έβηβα.
Γαργ. Γεμησέτα πάλι. Έλα ζαί μάς έλύγωσες μέ τά νά­

ζια σου.
ΈλίΟ. *Ω/ τσιτσίζα μου ! Δεν σ’ αρέσω έ ! (φεύγει και επι­

στρέφει με τον δίσκον).
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Ηάντες. (πίνουν) Έβ-ήβα ! έβ-ήβα ! τό τελευταίου (κενοϋν τ'χ 
ποτήρια- άκούοντα: βήματα δρομαία).

ΙΓ'.

Ο& ανωτέρω καί ΜΙΧΕΛΗΣ.

Μεχ. (άσΟμχίνων). Κύριοί συγ/ωρησατέ με ά ! ά ’ οπού σάς 
διαταράττω την ησυχίαν, ά ! ά ί προς χάριν σας.

Ιίάντες. Τί τρέχει ;
Μεχ. (καΟησας), Έμαθον παρά τίνος φίλου ότι δ Άλέκος 

καί Κροκίδης ηλθον εις λόγους προς τόν Μαθιό. Είναι άληθεΐα ;
Πάντες. Ναί.
ΜΛχχ. Λοιπόν, εγειναν κουτούκια, στουπί από τό μεθύσι. 

Ηύραν καί τόν Φλωρίδη, οστις τούς έμαρτύρησε τό μέρος οπού 
διασκεδάζετε, καί εις ολίγον θά έλθουν.

Λϊταμ.. Μέ τό καλό, άς ορίσουν.
ΜαΟ. ΤΩ Θεέ μου 1 δεν υπάρχει δι’ εμέ ευτυχής στιγμή έν 

Άθηναις ; ΤΩχ ! τί μού έπέπρωτο !
Μεχ. Δεν έτελείωσα ... Θά έλθουν έξεπίτηδες νά ταΐς 

βρέξουν τού Μαθιού. Τώρα εύρίσκονται εις πην πλατείαν της 
«Όμονοίας», μόλις στέκονται. *Εμαθα ακόμη οτι δ Κροκίδης ή- 
γόρασε άλλο ρεβόλβερ, αφού τού ’πηρε τό ’δικό του δ Νταμά- 
κης. *Ο δε Άλέκος έχει μία κάμα καί ’βρίζει Χριστούς καί Πα­
ναγιές, κάμνει χειρονομίας καί λέγει πώς θά σχίση τόν Μαθ^ό 
σάν σαρδέλα, καί άλλα πού νά τά θυμούμαι.

Μελ. Οί καβγάδες πάντοτε φέρουν κακά αποτελέσματα. Δεν 
πρόφθασες ν’ άρθης καί μπλέχτεις σάν τό ψάρι στο δεχτέ.

ΜαΟ. ( τρίαων). ’Ώχ I θά γείνω ! Θ’ άποθάνω από τόν 
φόβον μου ! Κινδυνεύει νά ’βγγ ή ψυχή μου ! Έχάθην ! Σώσατέ 
με ! Σώσατέ με !

Λίταμ.. Εντροπή ! Τί καμώματα ειν’ αυτά ; Τόσο δειλός 
αδελφέ ; Θάρρος ’ Θάρρος 1

ΜαΟ. Νά φύγοομεν κύριε Νταμάκη 1 Νά φύγωμεν !
ΚΙταμ.. Δεν συμφέρει. Έδώ θά μείνωμεν, καί άς έλθουν.

Θά τούς φάγω μέ τά ’δόντία 1
ΆγαΟ. Ξεχνάς μέ ποίούς έχεις νά κάμγς ; Δεν γνωρίζεις 

πώς τούς έχει δ κόσμος ; Τί δυνάμεθα ’μεις νά κάμωμεν άπέ- 
ναντί των ;

ΜαΟ. Νά φύγωμεν κύριε Νταμάκη ! Νά φύγωμεν !
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Δέν προφθάνετε. Αυτοί από λεπτόν εις λεπτόν είναι 
εδώ.

ΛΓτα|Λ. Φαντάσου, άν μάς εύρουν στό δρόμο σε κανένα στενό, 
τί έχωμεν νά γινώμεν τότε ;

Έλεσ. *Ας φύγω ’γώ* τί θέλω σε καβγάδαις. (φεύγει)

Μέχ Νά κρύψαψ.εν τον Μαθιό.
Πάντες. Ναί. Αλλά ποϋ;
ΆγαΟ. 'Γπό τχν τράπεζαν, καί ή’αεϊς καθτψ,εθα κύκλω, 
Λϊθί.0, (λαμβάνει θάρρος). Ορθωτατα. (ζρύπτετζι)

ΧΙίΗΧΉ ΙΛ'.

Οί ανωτέρω ΑΛΕΚΟΣ, ΚΡΟΚΙΔΗΣ καί ΦΛΩΡΙΔΗΣ 
(μεθυσμένοι).

Άλ. *Ω ! σαν τά χιόνια ! Τον ηύραμε τον λαγώ. Γιά σας 
παιδιά. Κάνεις δέν δμιλεΐ, είσθε μασκαράδες, έκτος τού Νταμάκη.

Λίταμ*. Κύριε ! όταν προσβληθη ή παρέα μου, θεωρώ καί έ~ 
μαυτόν προσβεβλημένου.

Άλεζ. Αι! θέλεις ίκανοποίησιν ; Ε’ιμεθα πρόθυμοι.
Ι&ροζ. Πού στό διάβολο ’πηγε ! ά'φαντος.
«Ι*λωρ6 (έρευνα), Νά'γεινε πουλί νά πέταξε αδύνατον, θά τον 

βρούμε.
Άλεζ. Κύριοι ! θά σάς χρωστούμε χάρι νά μάς ’πητε πού 

πάγει ο κύριος Μαθιός.
ΛΙταμ.. Δέν έχομαι τέτοια συνήθεια.
Κροζ. Μαζύ σας δέν έχομεν κανένα λογαριασμόν^ αυτόν 

μόνον θέλομεν πού τον έχετε ;
Λίταμ.. Πάει στην πατρίδα.
ΜαΟ. (5πό τήν τράπεζαν)· Ιβ ν0115 ΓΘΠ1ΘΓΟ1.
Άλεζ. Καί από πού έξηλθε ή φ<ονη ; (κύπτει ύπδ τήν τράπεζαν 

και τον βλέπει), ,ζ0 I νάτος ! νάτος 1
Γ¥ταμ.. Μάλιστα εδώ είναι, έλα έξω Μαθιέ. Τί τον θέλετε · 

κανείς δέν ^μπορεί νά το7 πειράξη.
ΛϊαΟ. (εξέρχεται κατασκονισμένος θ’/ρδς και έντρομος)· 

μού ήτο πεπρωμένον ! άλλοίμονον ! ώχ !
Άλεζ. Ειμεθα καλά λαγωνικά Μαθ^έ, τόσο εύκολα από 

τά χέρια μας δέν ξεφεύγεις, άπαιτούμεν νά μάς κεράσης.
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ΜαΟ. Ευχαρίστως κύριε Άλέκο, αλλά δυστυχώς τό χαρτζι­
λίκι μας έσώθη.

’Λλεκ. Βάλε τό ρολόι σου ένέχειρον, τό απαιτώ.
Λϊταρ.. Ότι θέλεις εσύ δέν θά γίνεται, δέν σάς κερνοΰμεν.

Τί ! είναι τούρκικο ;
Κροχ Κανείς δέν δμιλεΐ μαζύ σου κύριε !
ΛΤταμ.. Όμιλώ εγώ, καί άν θέλετε σάς δεικνύω τί αξίζει δ 

Νταμάκης.
ΜαΟ. Μ ή τούς ερεθίζεις φίλε μου δώσε τόπο της οργΐς.
Λϊτ. Τί νά μάς περάσουν γΐά κουτούς ; Έλα καί μ’ επώασαν 

τά νεϋρά μου.
Άλ. Θά σε βλάψη δ πολύς θυμός, έλα 8ά . . .

(Ιξαγρ·.ο';νετα , εκβάλλει τό ρεβόλβερ καί προχωρεί εις την τράπε­
ζαν τών άντιπάλων). Έ ! κύριοι ! δέν τό'χω γιά^τά^ μαύρα μάτια !

Ά,Χεχ. (εκβάλλει τλ ζάρια καί ό Κροκίδης ρεβόλβερ). Ούτε ’μεΐς 
γΐά καμάρι. Πίσω 1 πίσω !

ΜαΟ. Έλα εδώ κύριε Νταμάκη, σε καθικετεύω, λυπήσου με.
Άλεκ ’Ε Μαθιέ, άπαιτοϋμε.ν νά μάς κεράστ,ς, κωφός είσαι.
ΜαΟ. Ακούω, αλλά εις την τσέπην μου δέν κουδουνάει λε­

πτόν. Δέν εξαργύρωσα ακόμη τά εντάλματα. ΙΙεριμείνατε, αύριόν 
σάς υπόσχομαι δέκα . . .

Ά.λεζ. Δέν τ’ ακούει αυτά δ μπακάλης, έλα κουνήσου, τί 
τά φυλάνις, δέν θά σέ θάψουν μ’ αυτά.

ΆγαΟ. "Ατιμε Φλωρίδη ! Αυτός τά έκαμε ολα, δέν τον βλέ­
πεις πώς στέκει σάν Ιούδας !

ΜαΟ. δΐΐιιηεβ φίλε μου, δίΐαηοβ. Δέν βλέπετε τί κακό μάς 
έπαπειλεΐ ! Φρόν/,σις, φρόνησις. Άλεκο, φέρε μας ’δώ νά πιούμε 
καί θά τά πλήρωσή δ Μαθιός.

Λϊταρ.. Δέν πληρώνομεν τίποτε, (προς τούς ίδιζοϋς το;)· Κινχ- 
θήτε σείς λιγάκι, εΐμεθα εξ καί αυτοί τρεις, εντροπή μά τον Θεό !

ΜαΟ. (λυγίζει τήν ράβδον το;) Εΐμεθα ώς γυναίκες, μόνον εν [ζι- 
ζρόν τής αναγζ'/ΐς [Λου (έρευνα καί ευρίσκει τδ θηκάρι)
"Ατιμε Φλωρίδ-η Γ μοί τό έκλεψαν έκ του ξενοδοχείου τό μεση­
μέρι.

.Πάντες. (γελοθν).
*Λ.λ. Κρ. καί «Ι·λ. (καγχάζουν).
Άλεκ. Νά μάς κερασής Μαθιέ.
ΜαΟ. (προ; τον Νταρ..). Νά σάς κεράσιο ;
Τϋταμ.. Έχεις άλλα χρήματα ; Πίστωσιν δέν γράφει.
ΜαΟ. Όχι.
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Λϊτ. Τότε σι ώπα.
ΜαΟ. Δέν βλέπεις πώς μάς άγριοκυττάζουν ;
ΛΓταμ*. Περιφρόνησέ τους.
ΒΙαΟ. Δέν υπάρχει αδελφέ αστυνομία ;

- Γ^ταμ·. *Ε καί σύ, αστυνομία * Άγρυπνα ολη τη νύκτα καί 
κοιμάται την ημέρα. Τομαθε όλος δ κόσμος καί έκαμε τη ’μέρα 
νύκτα* εννοείς ;

ΒΙαΟ. Τότε λοιπόν, θ’ άποθάνω^εν;
ΛΓταμ.. "Αν $έν ύπερασπίσω[Λεν έαυτούς χωρίς άλλο*

ΧΚΚΛΙΗ ΙΕ'.

Οό ανωτέρω καί εες άξιωμ-ατεκός.

Μαθ. Δόξα σοι δ Θεός, έσώθημεν. (γέλα).
Γαργ. Θά τού ζητησω βοήθειαν.
Πάντες. Ναι, ναι.
Λϊταμ.. *Οχι, όχι.
Γαργ. (προς τον άξιωμ.) Κύριε άνθυπασπιστά, (λαι?ετ?) επι­

τρέψατε μοι νά σάς δίπιο £ύο λέξεις.
Ά^εωμ.. Έλευθέρως.
Γαργ. Χάριν άστειότητος καί έκ συμπαιγνίας προσποιούμεθα 

ότι έχομεν διαφοράς προς τούς παρακειμένους, είναι φίλοι μας, 
τό κάμνομεν όπως παίξωμεν μέ την μοναδικήν δειλίαν ένός (δα­
σκάλου, οστις άν σάς ζητηση βοήθειαν παρακαλώ άρνηθεϊτε, 
(νεύει) μέ συγχωρείτε.

Ά,ξέωμ.. Τίποτε ! μου φαίνεται όμως παράδοξον πώς νέοι 
μεμορφωμένοι παίζετε τόσον ευτελή παιγνίδια.

Γαργ. ’Έχομεν άνο^τερον λόγον κύριε άνθυπασπιστά. (τον χαι­
ρέτα καί φεύγει).

Μαθ. (άνυπορ-όνοκ), Τί σ05 είπε θά μάς προστατεύση.
Γαργ. Δυστυχώς άρνειται.
Παντες. Διατί άρνειται ·
Γαργ. Δέν είναι λέγει καθήκον του, ^ιότι (ϊέν είναι αστυνο­

μικός κλητηρ νά φυλάττη ζυθοπωλεία.
ΜαΟ. Καί ^έν έπέμεινες ;
Γαργ. *Ανευ αποτελέσματος.
Μαθ. Νά τον παρακαλέσω καί έγοδ. (εγείρεται καί τον χαιρέτα 

ύποκλ-.νεστατα) Εύγενέστττε καί ένίοξώτατε κύριε αξιωματικέ, 
θά σάς παρακαλέσω νά μάς παρέξητε την συνδρομήν σας όπως 
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άποφύγωμεν τάς αδίκους επιθέσεις τών κυρίων, κάμπτονται τά 
γόνατά μου από φόβον, μην άρνηθεϊτε, σάς καθικετεύω.

Ά^εωμ.. Ειπον οτι δεν δύναμαι, επειδή δεν είναι καθήκον 
μου, καί προ πάντων διότι διατελώ έν άδεια καί δεν μοί είναι 
εΰκολον νά ενεργώ έκτος τών καθηκόντων μου. ΜΑς σάς συνδράμη 
η αστυνομία, νίπτω τάς χείράς μου. Πρέπει δέ νά σημείωσης, 
οτι αν τό καθήκον μου ήθελε έπιτρέψη νά δώσω βοήθειαν θά 
ήτο οί αντίπαλοί σας, επειδή χρέος έ'χομεν νά βοηθώμεν αδυνά­
τους αφού είσθε πέντε προς τρεις. Πρέπει νά έντρέπεσθε ολίγον.

ΜαΟ. Όλί γον διαφέρομεν από γυναίκας, καί αυτοί είναι 
ανδρείοι, κάμετέ μας την χάριν.

ΆΪεωμ.. Δεν δύναμαι, δεν δύναμαι, (φεύγει)
ΆΧεζ. Λάσπη ή δουλ?.ά σας. ’Ήλθ’ ο καιρός, ήλθ’ δ καιρός. 

Σύντροφοι μην άργείται. Σηκώστε τά μπαστούνια σας, καί τόν 
Μαθιό βαρεΐτε. —· ’Λκούς Μαθιέ ! άκούς Μαθιέ !

Κροζ. Πρέπει νά τούς περιμείνωμεν κάτω.
<Ι>Χ<ορ. Κ’ έγιο σύμφωνος.
Λίταμ.. Καιρός νά πληρώσωμεν. Αλλά πώς θά κάμωμεν γιά 

τό γλυκό τής Ελισάβετ, μάς λείπονται 40 λεπτά, καί δεν αξί­
ζει νά τά πλέξωμεν με τό Γέρω-Χιώτη, γιατί θά ’βρούν καιρό 
νά μάς λιώσουν στο ξύλο.

ΜαΘ. Έγώ δεν έχω άλλα λιανά.
ΜεΧ. Δώσε τά γάντια σου.
Πάντες. Τό μόνον σωτήριον.
ΜαΟ. (λυποψενος τα εκβάλλει). Ιδού, άφες τα καί τό πρωί φέ- 

ρομεν τά 4ι) καί τά πέρνομεν.
ΠίτΟίμ*. (φεύγει και μετ’ ολίγον έπιστρίφει).

Πάντες. Πώς τά πήγες ;
ΛΙταγχ. Καλά, μόνον όπου ’πώλησα τά γάντια, επειδή δεν 

έδέχετο νά τά δεχθή ώς ένέχειρο δ Γέρος, πάρε καί 30 λεπτά 
τά ρέστα.

>Ιαθ Πώς ! 70 λεπτά τά γάντια ! 70 λεπτά ; χθες τά έπή- 
ρα 5 φράγκα.

Τϋταμ.. *Ητο δυνατόν νά γείνη άλλως ; χάρις όπου εύρέθη 
εκεί ένας μάγειρος καί τ’ άγόρασεν, είδε Κύριος οίδε πώς θά 
ξεγλητώναμεν.

Πάντες. Καλά έκαμες.
ΜαΟ. Μή πως αγοράσετε ’σεΐς νά ’ζεύρετε την τιριην των;
ΙΊΙτχμ.. Σάς έπείραξαν ό'σω έλειπαν ;

Άπο το ποίημα ύστερον [ζόνον χειρονομίας καί άπδ'<- 
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λάς μάς έκαμαν, και μάς είπαν πώς θά λογαριασθούμε καλα 
στο δρόμο.

ΙΊΙταμ. Εμπρός, φεύγουν) κάμετε τόπο νά φυγή ο Μαθιός* 
τρέχε Μαθιέ.

ΪΚΗΆΉ ΙΪΤ

ΑΑΕΚΟΣ, ΚΡΟΚΙΔΗΣ ζχε ΦΛΩΡΙΔΗΣ.

Κροζ. Φθάνει* θά τρελλαθή ο πτωχός* δέν είδες φόβο, 
δέν είδες ζαζό. Τί διάβολο, δέν έχει καρδιά ;

Άλεζ. Ακόμη ν’ αύξήσωμε την στενοχώριαν του. Τρέχετε 
μή μάς φυγή.

Ιέ,ροζ. Τον λυπούμαι νά πάη στο διάβολο, δέν είδες πώς 
έγεινε ή οψις του θιάφι ;

Φλωρ. *Ας γελάσωμεν ακόμη ολίγον (φέύγβυν ορομχίως).

Άλεζ. Λυτά παθαίνει δστις χρωστά τής Μιχαλούς.

ΧΚΗΠνΗ ΙΖ'.

Μετασζευή τής Χζηνής εες τον δρόμον

ΝΤΑΜΑΚΗΣ, ΓΑΡΓΑΛΙΔΗΣ, ΜΑΘΙΟΣ, ΑΓΑΘΟΣ, 
ΜΙΧΕΛΗΣ ζαΐ ΜΕΑΙΔΗΣ.

Λίταμ. Καταλασποθήκαμε σταθήτε, σταθήτε. Φαίνεται μάς 
έχασαν κατά τον θυμόν πού είχαν θά πήραν δέκα μέλια τήν 
ώραν. Μαθιέ, Μαθ,ιέ. Έσώθης, στάσου.

Λ®κΟ. *Αμα φθάσω εις τό ξενοδοχείον τής Αίγυπτου τότε μόνον 
θά ’πώ πώς έσώθην, τήν δέ άλλην ημέραν άνευ αναβολής φεύγω.

Κροζ. "Ανευ αναβολής, φεύγεις ; φεύγεις ;
Μαθ. *Ω ! βοήθεια, βοήθεια !
’<Λ.λεΖ. (χόν συλλαμβάνει εκ του βραχίονας) σιωπά σ έφαγα.
Λϊταμ. (τ^ν αρπάζει εκ των χειρών των και τον άφίνει νά φύγη). 

Σέ ελεύθερόνω, φύγε ! φύγε !
Μαθ. (τρίγει ίντρομος) Δόξα σοι ό Θεός, δόξα σοι δ Θεός !...
Πάντως, (συμπλέκονται πλαστώς, κτυπουν στους τοίχους, άνταλλά- 

σουν ύβρεις)

Λίταμ. Τρέχε Μίχελή καί δδήγησέ τον εις τό δοομάτιόν 
<7 ου όπως διυσωμεν έκεϊ τό πέρας τής σημερινής πράξεως.
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Μοχ. (τ?-Ζων κατόπιν του). Ποσά έχεις νά πάθης ακόμη, εί­
ναι πίσω, νά διασκέδασης ήλθες ; Καλά ! διεσκέδασες, δέν θά 
την ξεχάσης ποτέ. (°'· λοιποί έδουσιν)·

*Ω 1 τί βλακεία φοβερή τον άνθρωπον μαστίζει 
δέν έχει ένός παρά μυαλό πώς παίζομεν νά νοιιοση 
ποιους έχει φίλους ποιους εχθρούς καί ’κείνος δέν γνωρίζει 
κρίμα στ’ άτυχα παιδιά πού θέλει νά μόρφωση.

(Καταπίπτει ή αυλαία).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΠΡΑΞΕΩΣ.
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Π^ΡΆΞΙ^ Δ^ΤΤΕ^ΡΑ

Λ'.

ΊΙ Σζηνή πχριστχ δω μ άτι ον σπουδχστου, ζλίνη, τράπεζχ ζχί βιβλία τινα 
φίοδην μίγδην επί τής τραπεζης ζοσμουσιν χύτην.

ΙΛιγ, (μονολογεί). Πόσον ο ηρωςμας είναι άξιος έξομοιώσεως ττρος 
τον Άγαθόπουλον τού Μολιέρου. Όλα τά διατρέχοντα τά βλέπει 
υπό την φαινομένην πάντοτε αυτών όψιν, δέν φαντάζεται δτι δύνα- 
ται νά τά υποκινεί χειρ τις, νομίζει καί τρέφεται μέ την έλπίδα 

έκάστη σκηνή θά είναι ή τελευταία, άλλ’ ημείς άπληστοιοτι
διασκεδάσεως, από της μιας τον ρίπτομεν εις άλλην πολυπλοκω- 
τέραν* τον έσυρα από τον πλαστόν εκείνον διαπληκτισμον και 
τον ώδήγουν ενταύθα. *Οτε τον είόα νά κλονήται εκ της πεινης, 
είχε 40 λεπτά άτινα έπερίσσευσαν εκ τού Ζυθοπωλείου, τού 
έδωσα καί εγώ έτερα δΟ, όπως λαβή τροφήν εις τι ςενοδοχείον, 
επειδή ένεκα των περιπετειών, έλησμονησε νά φαγη. βΑς κα- 
πνίσωμεν έν σιγάρον (κχπνίζει)^ γ^\ είναι παραδοςον πώς όεν 
επαθε τίποτε από τον φόβον του, μετ’ ολίγον όέ παλιν ανοιγο- 
μεν νέαν σκηνήν. Θέλει έλθει έόώ με την ιδέαν οτι δεν τρεχει 
τον έλά/ιστόν κίνδυνον νά συνάντηση τούς εχθρούς του, αλλ’ αυ­
τοί προς μεγάλην του εκπληξιν καί παλιν θελουσι εμφανισθή 
τό μόνον όπου μέ φοβίζει μή καταστρέψωμεν την σειράν τής ιστο­
ρίας μας, είναι όπου δέν δύναμαι νά κρατήσω τον γέλωτα, και 
^έν αξίζει νά δώσωμεν πρόωρον λύσιν εις τοιαύτην ύπόθεσιν; εχω 
£έ νά προσθέσω καί έτερόν τι επίσης άξιον νά κοσμήση την ύπό- 
θεσίν μας. Απέναντι τού δωματίου μου έχω τιμήσει μέ την γνω­
ριμίαν ;χου την υπηρέτριαν ’Αγγινάρα. Ό Μαθιός χθες τό έσπε- 
ρας έκοιμήθη έ^ώ, την πρωίαν κατά την συνήθειάν της ή Άγ- 
γινάρα θελουσα νά μού είπη τό καλημέρα, αντί εμού βλεπει τον 
Μαθίό, τρελλό κορίτσι ! πριν τον παρατηρήση καλώς τον έχαι- 
οέτισε καί έψιθύρισεν έπρεπε εις τάς ^ύο στη κουζίνα. Νά ’βλε- 
πατε τί θέσιν έλαβε ό Μαθιός. 'Υποκλίνει έ^αφιαίως καί με τε- 
ταμένην χείρα /αιρετών κατ’ έπανάληψιν. Ή ’Αγγινάρα ι^ούσα 
τό λάθος της κλεί τό παράθυρον. Ό Μαθιός πλήρης χαράς απο­
τείνεται προς εμέ ι «Μι/ελή λεγει τις δεσποσύνη κατοικεί το 
μεγαλοπρεπές εκείνο άνάκτορον *Ω ! άπήντησα, 6 μήνες δέν 
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κατόρθωσα νά κλέψω έν της βλέμμα. *Εχει 4 00 χιλ. φράγκα 
περιουσίαν, είναι άγγελος. «Δεν θέλεις πιστεύσει δ'τι μοί έδωσε 
δείγματα τού έρωτός της, καί τό τελευταιον ΓΗπάβΓ ν0Π§!» 
ΓΐιπάθΓ ΥΟΠ8 ! εντελώς αδύνατον ! αδύνατον ! ήγωνίσθησαν πό­
σοι καί πόσοι, καί νά γείνης σύ κατακτητής άνευ πολιορκίας ; 
άπίστευτον ! εις τάς 4 θέλεις μάθει. Έσκέφθην λοιπόν, άντιλη- 
φθείς όλα τά διατρέξαντα, νά καταπείσο) την Άγγινάραν νά τον 
δε/θή εις την συμπεφωνηθείσαν ώραν, νά τού έπιβεβαιώσνι όλα 
τά ψεύδη μου, καί κατόπιν σκέπτομαι την λύσιν τοιαύτης συνεν- 
τεύξεως (βλέπει τό ώρολόγιόν του). ’Αλλ’ ο καιρός παρήλθε καί οσον 
οΰπω έρχεται αυτός καί κατόπιν οί λοιποί* πλήν βήματα πολλών 
ακούω καί θά συμβή ίσως τό εναντίον.

ΧϋΙΙΧΗ Β'.

ΜΙΧΕΑΗΣ, ΜΑΘΙΟΣ, ΓΑΡΓ., ΜΕΛΙΔΗΣ ζαΐ ΑΓΑΘΟΣ.

Μ.χ. Πώς έβρά^υνες ΜαΟιέ ;
Μα6. Ί Γούς ηύρα καθ’ οδόν, έτρέχομεν, έτρέχομεν καί δεν 

έλαβα καιρόν νά την έρωτήσω πώς άπέβη τό τέλος τής φοβέρας 
εκείνης συμπλοκής.

Γαργ. (γογγύζων). *Οχ | *Οχ ! Τί φρικτός πόνος, ποθαίνω 
αδελφέ, ποθαίνω !

Μ*χ. Ό αδελφός μου κτυπημένος ; τις τον έκτύπησε ; βλέ­
πεις Μαθίέ προς χάριν σου κινδυνεύει ή ζωή μας.

ΜαΟ. Τί ήθελα έδώ ; δεν έκόπτετο τό πόδι μου ;
Μεχ. Καί πώς άπέληξεν ή τρομερά εκείνη μάχη ;
ΆγαΟ. Ακούσατε, καθώς μάς ηύραν έπετέθησαν.
ΜαΟ. Καλά έφύγαμεν κύριε Μιχελή, μάς έφύλαξεν ο Θεάς.
Μτχ. Λοιπόν Άγάθω;
ΆγαΟ. Έπιτίθονται ζυλ^αϊς έδώ, μπαστουν^αΐς έκεΐ, μα- 

χαιριαϊς έδώ, κουμπουρ^αϊς έκεϊ, οπού φύγει φύγει* έκοψαν τού 
Νταμάκη τό χέρι καί τον έπήγαμεν εις έν φαρμακεϊον, όπως τού 
γιατρέψουν τής πληγ^αΐς, δ αδελφός σου έβαρέθη, οί άλλοι έκτος 
από ολίγη φαγούρα στο πετσί μας, δεν ’πάθαμε τίποτε.

Γαργ. Χάνομαι, κόφτε βεντούζες, μ’ έφαγαν τά σκυλιά.
>ΙαΟ. Μιχελή ; έχω μίαν εύάρεστον εϊδησιν νά σοί άναγγείλ- 

λω, τά θυλάκιά μου περικλείουν 146 δραχμάς, προεξόφλησα τά 
εντάλματα·
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Μελ. Ημείς τρέχομεν κίνδυνον καί αυτός σκέπτεται διά τά 
χρχματα, ποιος τά λογαριάζει εις τοιαύτας περιστάσεις.

Μιχ. Έχεις μέγα λάθος, πολλάκις δύνανται νά αποσοβή­
σουν τον μεγαλείτερον κίνδυνον.

ΆγαΟ. Πολλάκις ; δέν λέγεις πάντοτε.
Μεχ ’Επειδά δέν θεωρώ τινα ώς ξένον άθελα νά σοί κάμω 

Μαθιέ μίαν μικράν παράκλησιν.
ΛϊαΟ. Ευχαρίστως.
Μελ. Νά τον δανείσχς.
ΙΜΕχ. Μάλιστα* γνωρίζεις έξοδεύω 200 δρ. κατά μήνα, μετά 

2 τρεις ημέρας θά έχω τό μηνιαΐον, δώσε μου λοιπόν 100 όραχ. 
τάς οποίας πολύ συντόμως θά σου έπιστρέψω.

Μαθ. Σάς δίδω, μέ τχν διαφοράν νά μου έπιστραφώσι ταχέως 
επειδή είμαι διά ταξείδιον.

Μεχ. Καί εχει λόγον ;
Μελ. (ζχτ’ίδίχν). Καλόν κατευόδιον, ξέγραψε τες.
>1α6. (τ'« δίδει). Λάβε 100 δραχμάς.
Μεχ. Μέ καθίσταται ύπόχρεον μεγίστης ευεργεσίας.
ΜχΟ.
ΛΙ.χ

οιαθτ,κην
Μα6.

. Μ6κ· 
εκβάλλει τ,
μυναν έτι μάλλον ευρισκόμενος έ

Μη τυχόν περάσουν απ’ εδώ οί εχθροί μας ;
Πώς ; *Αν θέλουν άς κοπιάσουν, αφού γράψωσι την 

των.
Τί έννοεΐς ;
Τί εννοώ ; νά τούς στείλω εις τά τάρταρα τού αδου, 

ιστόλιον) κατά νόαον δικαιούται τις νά φονεύση προς ά- 
έν τώ οίκω μου* άν δέ θέλετεI , . . ' · >

προς μεγαλειτέραν μας ασφάλειαν άς λάβη έκαστος από έν οπλ' ν. 
Σύ ’Αγάθω λάβε τό πιστόλι (τθ δίδει)^ εγώ τό ξίφος (το δεικνύει), 

σύ δέ Μαθιέ τό πανεπιστημιακόν οπλον τού Σασεπιο, δ Μελίόχς 
καί αδελφός μου δέν είναι εις κατάστασιν.

ΜαΟ. Δέν γνωρίζω νά τό μεταχειρισθώ κύριε Μιχελί,.
ΙΜίοχ. Δέν χρειάζεται νά κάμης τίποτε, άμα έμφανισθούν θά 

σύρης τό λύκο* τό έχ<ο έτοιμον.
ΜαΟ. Σάς είπα είμαι δειλός δειλότατος, καί δέν πείθεται ή 

καρδιά μου νά διαπράξη φόνον.
Μεχ. Αφού πείθεται νά σκοτωθώ άς λείπη . . .
Γαργ. (Εγείρεται ίκ τής κλίνης). } τί φαντάσματα βλέπω ! 

άτιμε Κροκίδη μ’ έφαγες ! μ’ έφαγες ! έχάθχν !
Μελ. (παραμιλεΐ). Βλέπεις Μαθιέ πόσα δυστυχήματα έφερεν ή 

άφιξίς σου ! καί στέκεις σάν χάχας^ δώσετε εις έμενα τό όπλο* 
θά τού φύγγ από τον φόβον του^ ίδέ τον πώς τρέμει ;



— 30 —

ΜχΟ. Έσύ πώς δμιλης ; ανόητε ! αστεία τά νομ.ίζετς ;
ΙΙΪεΧ. Ίσα ισα δέν είναι αστεία καί σύ χάσκεις. 'Ο Νταμάκης 

έκοψε τό χέρι του? ο Γαργαλίδης κοιμάται πληγωμένος, όλοι 
προθυμοποιούνται νά σέ βοηθήσουν καί σύ άλλου βρέχει. Τί θυμό- 
νεις είναι ψ'εύματα ; . . .

ΆγαΟ. Σάς άφίνω, δέν έχω για πώλημα τό τομάρι μου (φεύγε·.)

Μεχ. Μαθιέ, συλλογίσου τί δυνάμεθα νά πάθωμεν όταν φευ- 
γη ένας ένας, αυτός είναι ισχυρός ημείς αδύνατοι^ μάς βοηθεΐ ό­
μως ή θέσις, κάμε ολίγη καρδιά, νά τούς δειζίομεν οτι δέν ειμε- 
θα χωρίς αίμα. Τί σκέπτεσαι ;

Μελ. Θά κατ εβάση σοοίαν.
ΛϊαΘ. Πάντοτε σύ θά μου γίνεσαι κουνούπι ; δέν σέ υποφέρω, 

σοί απαγορεύω νά μοί δμιλης εις.τό έξης. κχί λχμοάν-ι τό
οπλον), Μου ήλθε μία τόλμη πού εγεινα θηρίον τίγρις ! οστις θέ­
λει άς έλθη ώρισμένως θά τον οονεύσω !

Πάντες. Εύγε Μαθιέ ! εύγε!

ΧΚΗΛΤΙ Γ/

Οί ανωτέρω ζαε ΦΛΩΡΙΔΙΙΣ.

Μαθ. (άφίνε-, νχ π,εση τό οπλον). Τί θέλεις κύριε ;
^Ρλ<ορ Συμβιβασμόν^ συμβιβασμόν.
ΙΜΙεχ. (τον κυνηγά (υ.ε -ό ςίφος). Φύγε απ’ έίώ άτιμε σ’ έφόνευσα^ 

φύγε !
Λϊαθ. *Αφες τον Μιχελήν.
Μεχ. Θά τού π^ώ τό αίμα ! είναι προδοσία* όχι.
ΙΜαΟ. Μάς κάμνεις όρκον κύριε Φλωρί^η οτι είναι ειλικρινείς 

οι σκοποί σου ;
«ϊ»λ<ορ. Εκατό όρκους κάμνω.
ΛΙαΟ. Άκούς Μιχελή, μην έπιμένζς τό απαιτώ ;
Μεχ. Πολύ μίορόπιστος είσαι Μαθιέ’ δ συμβιβασμός κρύ­

πτει ^όλον.
ΛϊαΟ· Αδύνατον ! κάμε μου την γνώμην.
Μεχ Αφού τό θέλεις άς γείνη.
*1>λωρ. Σπεύδω νά καλέσω τούς συντρόφους μου (?ε-»ϊΞί).
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ΧΚΙΙΝΗ Λ'.

Οί ανωτέρω πλήν το5 ΦΛΩΡΓΔΟΥ·

Μεχ. Δεν έκάμαμεν παντελώς καλά νά παραδεχθώμεν, θά 
μάς άπατησουν.

>1α0. Δεν ηκουσες έκαμε 100 όρκους. δεν είναι, δυνατόν νά 
ψεύδεται.

ΛΙελ. Λυτός σκοτώνει άνθοο>πον καί είναι δύσκολον νά ’πη 
παραμικρόν ψεύμα : τί κεφάλι έχεις ! καλόν είναι νά κλείσωμεν 
την θύραν καί νά μην άνοίξωμεν, νά υποθέσουν πώς έφύγαμεν 
καί νά μάς άφησουν. Δεν σάς φαίνεται καλή ή ιδέα μου ;

ΜαΒ. Πρώτην φοράν είπε καλόν λόγον.
Αφού έδωσα τόν λόγον μου, τετέλεσται ! ’πίσω δεν 

τόν περνώ εύκολα* θά μείνωμεν καί ο τι γείνει άς γείνη . . . .
Ερχονται, ακούετε ; τραγωδούν μακρόθεν :

Τή [Λπή’ μωρέ τή μπήτα ποϋοχγϊε ό Σπανός, άμ,αν &>/ αμάν, ζτλ.

ΧΚΗΐνΗ Ε’.

οί ανωτέρω ΦΛΩΡΙΔΙΊΣ, ΑΛΕΚΟΣ καί ΚΡΟΚΙΔΗΣ.

Μ.χ Ό ορισμός σας.
Κ,ροζ. καί Άλεκ. Καλώς σάς ηύραμεν, γΐά σας.
Γαργ. εγείρεται καί τούς διώκ--). "Ατιμοι ! καί εδώ ηλθετε.
Μίχ. Εις τί δφείλομεν την έπίσκεψίν σας .κύριοι ; . . .
Κ,ροκ. Έσκέφθημεν νά καθαρίσωμεν τούς λογαριασμούς μας 

μέ τόν συμβιβαστικούτατον τρόπον. Άπαιτούμεν νά δοθη εις χεΐ- 
ράς μας 6 Μαθιός, καί ν’ άφησωμεν τούς άλλους ανενόχλητους. 
Βλέπετε πόσον μέτριους ορούς σάς προτείνομεν ;

ΛΙαΟ. αρπάζει τό ξίφος). Νά φύγετε ! νά φύγετε ! Αυτός ητον 
ό συμβ/βασμός άτιμε Φλωρίδη ;

Κροζ. (εξάγει τό ρεβόλβερ). πιστεύού νά ντροπ^άσης τό χέ­
ρι σου. Εμπρός Μαθιέ, εμπρός !

Μαθ 4 άποσύρεται καί άποΟέτει τό ξίφος).
Κροζ. Τό σχέδιον αυτό δεν σέ ίόφέλησε, μη τό έπαναλάβης.
Λϊεχ. Κύριοι, λησμονήσαντες τόν οικοδεσπότην λογομαχείτε 

παραλόγους, ούδείς οφείλει νά ομιληση άν δεν επιτρέψω εγώ.. 
Αφήσατε νά σάς απευθύνω μερικά; ερωτήσεις.
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Γαργ. ΤΙόθανα ! δέν υποφέρω ! βαρείτέ τους !
Άλεχ Ευχαρίστως.
Μεχ. Τί άφορμάς έχετε προς τον Μαθιόν ;
Κροζ. Γνωρίζεις οτι είμαι σύνοικος τού αδελφού σου άπό 4 

έτη έπερνούσαμε άρμονικώτατα, ήλθεν ο Μαθ^ός μάς έφερε τή γρί- 
νια. Αυτόν θέλομεν νά τιμωρήσωμεν, αυτός έγέννησεν όλα.

Μ&χ. Έγώ απ’ εναντίας έμαθον ότι γνωρισθέντες κακή 
μοίρα μέ τον Μαθιόν άπό της πρώτης στιγμής τού άφαιρέσατε 
την ησυχίαν καί ούχί διά τόσων έντιμων λόγων.

Α.Χ&Χ. Είναι άτιμώτατον ψεύδος.
Μαθ. Δέν παραδέχομαι.
Κροζ. Θά τό παραδεχθής χωρίς νά θέλης.
Μεχ. Λοιπόν όέν υπάρχει τρόπος νά έπαναφέρωμεν την ησυ­

χίαν καί την τάξιν δέν είναι δυνατόν νά λύσωμεν τάς έριδας ;
Λγ. καί Κροχ, Ουδέποτε.
Μεχ. Τότε τί άπαίτησιν έχετε ;
1<ροκ. Κύριε Μιχελή ή πρός ημάς άποδοθείσα υβρις τοσ.ού- 

τον σοβαρά απαιτεί ένοπλον ίκανοποίησιν.
ΛΙ'Ζ Καί άν αίφνης ο Μαθιός ήθελε σάς ζητήσει συγγνώ­

μην, θέλετε επιμένει όιά την ίκανοποίησιν :
Άλεκ. Β εβαιώτατα. Επειδή τό ξηρόν αυτό ρ&Γ(1οη, πολύ 

ολίγον ικανοποιεί την οιασπαρείσαν φήμην κατά τής τιμής μας.
Κροχ. Τελευτώντες, παραόεχόμεθα, άρνουμένου ένεκα άνη- 

κούστου δειλίας τού Μαθιού νά τον διαδεχθή φίλος του είναι ή 
μεγαλειτέρα θυσία μας, άν καί δέν έλπίζομεν νά εύρεθή τις πρός 
τούτο πρόθυμος.

ΜιΖ Μόνον έδώ άπατάσθε οίκτρώς. Ιδού έγώ πρόθυμος νά 
ικανοποιήσω την αδυναμίαν τού φίλου μου.

Κ£ρθΧ. καί Άλ. Είμεθα σύμφωνοι.
Φλωρ. 'Γπολείπεται νά διακυρύζη δ Μαθιός παρρησία όλων 

οτι ένεκα δειλίας, ομολογεί έαυτόν ένοχον δ.ά τάς λεχθείσας 
ύβρεις κατά τού Κροκίδου καί ’Λλέκου, οτι τάς αναιρεί καί ομο­
λογεί την ατιμίαν του.

Μχ. Άφοΰ τον άντικαθιστώ είναι περιττόν.
Άλ καί Κροχ. ”Οχι. ’Όχι* τό άπαιτούμεν.
Μίαδ. Όμολογώ ότι αδίκως καί χωρίς λόγον ύβρισα τούς κυ­

ρίους Άλέκον καί Κροκίδην ανακαλώ τάς ύβρεις καί διακη­
ρύττω τήν ατιμίαν μου !

Φλωρ. Τώρα είμεθα φίλοι, καλό ήταν νά τραβίξωμε καμ- 
μΐά·
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Μ'Ζ Δυστυχώς δέν υπάρχει σιμά ταβέρνα.
1£ροχ. Τώρα Μαθιέ θά μείνης άνενόχλητος.
Μεχ. Ιδού τό γάντι μου, σάς διαβεβαιώ οτι ή εύγενής πρύ- 

τασίς σας μ’ έκαμε νά χαίρω, ορίσατε δπλον, χρόνον., τόπον, και 
άπόστασιν.

ΛΙεχ. Δέχομαι, μέ ρεβόλβερ εις άπόστασιν τριών βημάτων 
ει’ς τάς 3 μ. μ. Έλησμονήσατε όμως τούς μάρτυρας, χρειάζονται 
δλαι αί διατυπώτεις.

Κροχ. Τωόντι* προτείνω τον Φλωρίδην και Άλέκον.
Μ&χ. Έγώ δέ τον Άγάθον καί Μελίδην.
Άλεχ. Δέν έ'χει την νόμιμον ηλικίαν.
ΛΙ’Ζ Λοιπόν τον Νταμάκη.
Πάντες. (δίδουν τά; χεΐρχς). Χαίρετε.

(Φεύγει δ Κροζίδης, ’Λλέζος ζχί Φλωρίδης,' επιστρέφει δ Κροζίδη:).

Ι£ροχ. Άπό ανυπομονησίαν θά τρέζιο εκεί προ μιας ώρας.
'«Ζ ”Αφησε τάς πο[Λπώ^εις σου εκφράσεις ΓΪιά τότε.
ϊ£ροκ. Κα'ι τότε θέλω ενθαρρύνει την τρέριουσαν χεΐρά σου, 

ζάλην έντάρ.ωσιν (?«ΰγε!).

ΧΚΙίΛΉ 3Τ.

Οί ανωτέρω πλήν των ΑΛΕΚΟΐ, ΦΛΩΡΙΔΗ 
χαΐ ΚΡΟΚΙΔΙΙ.

σο υ

Μ&χ, Ιδού τό τέρμα τού κατατρομάξαντός με ένυπνίου ! 
Πτωχή μήτερ ’ πώς τό άκουσμα τού θανάτου μου ώς αμφίστο­
μος μάχαιρα θέλει διαπεράσει τό στήθος σου ! πεπρωμένου ! 
ολέθρια μοίρα ! νά φέρη τις 20 έτη, νά μειδιά τό έαρ τού βίου 
Φοιτητής, καί μετ’ ολίγον έστερημένος καί αυτών τών παραμυ­
θητικών ευχών τής Εκκλησίας νά βυθισθή εις τό χάος τού τά- 
οου ! Τύχη κακή πώς τόσον αδυσώπητος μέ καταδιώκεις ; 
Πτωχή ερωμένη, λύσε τούς χρυσούς πλοκάμους τής κόμη
καί άτιμέλητος έλθέ νά χύσης επί τού ωχρού προσώπου μου 
δύο σου μαργαρίτας ! Δέν θέλω σέ έπανίδει πλέον ! οχΓ θά 
κλεισθώσι τά χείλη μου καί οί οφθαλμοί μου, δέν θ’ άντανα- 
κλώσι πλέον τάς μηνιαίας ακτίνας, τά δέ μέλη μου ψυχρά καί 
κρυσταλλωμένα δέν θέλουσι συγκινείσθαι εις τάς γοεράς κραυγάς 
σου, αλλά κλεισθέντα εις τον τάφον θά γείνωσι βορά τών οφεων 
καί σκωλήκων ! Χαίρετε φίλοι, χαίρετε, σάς άφίνω διά παντός ! 
Θ’ άποθάνω, καί θ’ άποθάνω ώς στρουθός. *Ω έγωϊστική υπερο­
ψία μου ! σύ μέ παρέφερες ν’ άποφασίσιο τόν όλεθρόν μου ! Νά 

3
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τέ ! ποτέ ! Αλλά 
ούδείς άπέφυγε τό

υποχωρήσω δρως, νά ονομασθώ άτιμος ; π< 
μάτην γίνομαι μεμψίμοιρος υπέρ τό δέον, 
πεπρωμένον.

Γαργ. (ίπανίσταται), Αδελφέ ! δέχομαι την θέσιν σου, βυθι­
σμένος εις νάρκην δέν εννόησα τά διατρέξαντα, ήδη καταλαμ­
βάνω ότι έδέχθης μονομαχίαν, άρνήσου καί υπόσχομαι νά σέ 
ικανοποιήσω* άς κλαύση δι’ έμέ ή μήτηρ μας , άλλως τε ή 
πληγή μου δέν μοί παρέχει ελπίδας ζωής. *Αφες ν’ άποθάνω, 
δυσκόλως θά έπιζήσω μετά τον θάνατόν σου !

Μιχ. Είναι πολύ αργά.
ΜαΟ. (κλχίων). Έγώ υπήρξα αίτιος, τί ήθελα νά έλθω ; 

άς άπέθενα.
Μελ. Μονομάχησε συ.
ΜαΟ. Είμαι δειλός δειλότατος, φοβούμαι . . .
Λ®ελ. Ν’ άποθάντ,ς δέν είσαι δειλότατος ;
ΜαΟ. Σίγα ανόητε ! δέν έπλάσθην γ}ά τέτοια.
Μεχ. Κύριοι, σάς παρακαλώ άφήσατέ με μόνον, έχω νά 

διευθετήσω μερικάς υποθέσεις μου. Τώρα δέν σάς απειλεί ούδέν, 
ή μονομαχία μου εξομαλύνει τά πάντα.

ΜαΟ. (π^ς τ^ν Μγ/.)· Ρανάοπ 1 κάτι νά σάς ’πώ μυστικά.
Μεχ. Ελευθέριος. Δέν έχω μυστικά* λέγε.
Μαθ, Γιά ’κείνα τί ®ά γείνγ ;
Μ6Ζ Πιά κείνα ;
ΜαΟ. Τά χρήματα* δέν πιστεύω νά τά χρειάζεσαι.
ΪΜΙεχ. Δέν είδες οπού τά ’στειλα δι’ έπιστολής μου εις τό ξε­

νοδοχείων μου ;
ΜαΟ. Καί τώρα τί θά γείνγ ;
Μεχ. Άμα άναλάβτ, δ αδελφός μου σοί τά πληρώνει.
ΜαΟ. Καί άν δέν άναλάβη, νά τά χάσω ;
Μιχ. Λοιπόν τί θέλεις ;
ΜαΟ. Καλόν ητανε νά υιού *κανες μ^ά συναλλαγματική.
Μεχ. Νά σού τά πληρώσω στο κάτω κόσμο ; *Ας γείνη.
ΜαΟ. ’Όχι ! νά τά πλ·/ιρώστι ό πατέρας σου.
ΛΙεχ. Δέν σκοπεύω, εκτός τής θλίψεως, ν’ άφησιο καί χρέη.

Καί τότε λοιπόν τί θά γείνν( ;
ΜΤ&. Έγώ σού τά πληρώνω.
ΛΙαβ. Έχω τον λόγον σου ! Κύριοι, μάρτυρες.
Μελ. Ό άνθρωπος χάνει τή ζωή του γ^ά τούτον, καί τούτος 

’χάλασε τον κόσμο γιά 100 δραχμαίς.
Μαΰ. Κανείς δέν χαρίζει τό ’δικό του.
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Μεχ. *Ϊ£νο.ια σου καί ψυχικό δέν θέλω,
ΜΙαΟ. "Ετσι είναι τό σωστό.
Μ&χ. Έν τούτοι; είναι ανάγκη νά μείνω μόνος.
ΜαΟ. Νά πάρωμεν μαζύ τά όπλα ;
Μιχ. Τά όπλα ; Καλέ έπαθες τίποτε ! μεσάνυχτα νά έξέλ 

θετε μέ μπαγιονέταις καί ξίφη ! έ'χετε τον νού σας ;
ΜαΟ. Καί θέλεις νά φύγωμεν ώς γυναίκες ;
ΛΙιχ. Ξεχν^ζ φαίνεται την αστυνομία· αν σάς μυρίζει τό 

φρέσκο-, πάρτε τα· — Αλλά ματαία πάσα συζητησις (το{,ς ^θεΐ 
καί κλεΤ την Ούραν), διότι εις τάς τρεις μετά μεσημβρίαν θέλω 
κρουσει της αιωνιότητος τ) πρόθυρα !

ΧΚΗΝΗ Ζ'.

Μετασκευή τής σκηνής έν τώ δωμάτιο ΛΙελίδου, 
τκ αυτά σχεδόν έπιπλα.

ΜΑΘΙΟΣ καί έπειτα ό ΜΕΛΙΔΗΣ.

Λ®αΟ. Δόξα σοι ο Θεός ! Παναγία Τριάς έλέησον ήίκάς ! 
Εις δύο λεπτά έπηρα τον δρόμον, τάκ τάκ ή καρδιά μου, θά 
τρύγηση τό στηθός μου* Μασκαράς οστις στά καλά καθημενος 
ζητεί τας Αθήνας, την κατοικίαν αυτήν των δαιμόνων. Πέτρα % 
θα οιψω πίσω μου ! θ ακούω ΆΟηναι καί θά φεύγω και θά 
φεύγω ! Μιά μόνον στιγμή ως βάλσαμον εις τάς πληγάς μου, 
ανεκουφισε τάς θλίψεις μου ή χαρίεσσα καί πλουσιωτάτη δεσπο­
σύνη, αγνοώ το όνομά της, αλλά βεβαίως θά ευρίσκεται εις αρμο­
νίαν προς τα λοιπά αυτής θέλγητρα. ΤΩ κόρη γλυκεία των ερ<6- 
των μου ! δ έρως σου άς μοί δώση τό θάρρος νά υποφέρω τον 
τρικυμιώδη βιον των Αθηνών, μέχρις οτου δσίοΰς τελέσας γά~ 
μους σέ επαναφέρω μετ’ εμού εις την τερπνήν πό>ιν των Θηβών. 
ΤΩ ! τί πυρ έξέχυσαν οί οφθαλμοί της ! πόσον έταχύνθησαν οί 
παλμοί μου ! ή δέ έπιβεβαίωσις της μεγάλης προικός της έπι- 
κυροί την ευγενη καταγωγήν της καί τό ύπέροχον μεγαλείόν της. 
Έξ μήνας παιδεύεται δ Μιχελης καί δέν έκέρδισεν ούτε εν της 
βλέμμα. ΤΩ ! ή χαρά μου μου δίδει πτερά ! Ό έρως της ηνοιξε 
την κλονισθείσαν καρδίαν μου ! Πότε θά περάση ή μακρά καί 
ατελεύτητος νύξ ; Θ’ άποθάνου από ανυπομονησίαν !

Μελ. Μήπως εννοείς νά κοιμηθούμεν ; ηξεύρεις πού ήμουν ; 
έκαθάριζα τό δπλον μου καί τό ξίφος μου, τά ϊγω όπισθεν της
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θύρας ίδού (τ'χ δ»ιζνύε-.)? εκλογήν ή ξίφος ή δπλον, άν καί
είς τό παρελθόν άμφότερα ήτίμασες.

ΙΜκΰ. Καί θά ξενυκτήσωμεν ’σάν σολντάτοι ;
>Ιελ. Καί εΐναι δυνατόν νά γείνφ άλλως ; άν αίφτ/ις έλθουν ; 

νά μάς φονεύσουν χωρίς νά ’μιλήσωμεν ; Έλα μ ή συλλογιέσαι!
Μαβ. Μία αιτία, ένα μυστικό μοϋ δίδει θάρρος, φέρε τό ο- 

πλον (χατ’ ’3ίαν)< Εις τον έρωτα ρ-Λζ δεσποσύνη θά φονεύσω εκεί­
νον οστις ήθελε τολμήσγ νά πατήση εδώ τό πόδι του.

Μβλ. Άφτ,σε ταΐς κούραις, τά λέγεις επειδή φαντάζεσαι 
πώς δέν είναι δυνατόν νά έλθουν, άν σοϋ ήρχετο εις τόν νοϋν 
τό εναντίον θά ’βλεπα τή παλτ,καρίά σου.

ΛΛαθ. Ύποκρισιαις δεν ειξεύρω ! έχω θάρρος πολύ, δέν φαί­
νομαι άγριος ως πάνθτ,ρ ;

Μ&λ. Θα σέ ίδω (ζρούδτα-. ή Ούρχ χα'. ανοίγει)·
ΜαΟ. Ύπαγε όπίσω μου Σατανά !

ΧΚΗΐνΐΙ Η/

Οί άνω καί ΚΡΟΚΙΔΗΣ.

Μ%6· (άφίνει να πέση τό όπλον). Τί θέλεις κύριε ;
ΚρΟΜ. (τόν λαμβάνει έζ του βραχίονας). Τί θέλω αί ! τί θέλω! 

Τί δπλα είναι αυτά ;
ΜαΟ. (συγκεχυμένος). »Ηταν σκουγιασμένα καί τά ξεσκουρ- 

γίάσαμεν.
Χ£ροχ. Και προς τίνα σκοπόν παρακαλώ ;
Μελ. Διά τό κυνήγι.
Κροχ. Είναι κυνηγιού αυτό τό όπλον ; η θέλεις νά σου τό 

σπάσω στο κεφάλι ·
Μ&λ. Αφού δέν εχομεν άλλο ;
Κροχ. Λι κύριε Μαθιέ ! ήξεύρεις τί θέλω
Μα6. ( άτρομο;), Τί κύριε Κροκίδη ;
Κ,ροχ. Εμαθα πώς έδωσες 100 δραχμαϊς είς τό Μιχελη, 

είναι αλήθεια ; " Λ
ΜαΟ. ( έντρομος). ^αι' [
Κροκ. Τάς έδωσες νά τό μαρσάρ-ρ γΐά τήν πατρίδα όπως 

αποφυγή τήν μονομαχίαν, τί λές ;
Μα6. (Χλτΐετ) Είναι ψεΰμα κύριε Κροκίδη, ταΐς έχρειάσθν,, 

μάλιστα εγώ εκινόύνευσα νά ταΐς χάσω, καί χάρις ό'που’έγγυήθζ 
ό Μελίοχς. ' * '
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ϋροκ. Ε ίναι αλήθεια Μελίδη ;
Μελ. Μάλιστα.
Κροκ. Καλώς. Γνώριζε πώς άν φύγη ο Μιχελης δέν θά χά­

σω τίποτε νά έλθω ε?ς τάς Θήβας νά σε ξεπαστρέψω.
ΜαΟ. «Ο Μιχελης είναι τίμιος κύριε Κροκίδη καί δέν φεύγει.
Κ.ροχ. Αυτό θελιό καί εγώ. Θά σέ ίδώ αΰριον αφού κατοι­

κείς έδώ (φεύγει).
ΧΚΗΛΉ β.'

Οί ανωτέρω πλήν τοΰ ΚΡΟΚΙΔΟΥ.

Μελ. Έλα δέσε ένα μπόγο τά ρούχά σου, τί 
η ζωη σου προεγράφη, κινδυνεύεις ! (τά δένει).

ΜαΟ. (κλαίει). *Αχ Θεέ μου ! κεραύνωσε με, 
[ίου, δέν άντέχω ! Κρύος ίδρώς μέ περιβρέχει, 
πλεξα !

τά φέρεις γύρω, 

έφυγε τό αϊμά 
μέ τι θηρία έ'μ-

Μελ. Εμπρός ! φορτώσου !
ΜαΟ. Γιά ποϋ, άν θέλχ ό Θεός ;
Μελ. Γιά την Κέρκυρα.
ΜαΟ. Τί λες αδελφέ ! ’βρίσκομε τέτοια ώρα εισητηρια ; φεύ­

γει βαπόρι ;
Μελ. Τί έπαθες ; Βρε τί βαπόρι καί εισητηρια θέλομεν γιά 

τό ξενοδοχείου ;
ΜαΟ. Καί εγώ ένόμισα τη Κέρκυρα, καί νά σου ειπώ μου 

’φάνη πολύ παράδοξο !
Μελ. Μη χειρότερα ! Έσαλεύθη ο νούς σου ;
ΜαΟ. Ό Θεός νά μέ φυλάττη !
Μελ. Εμπρός έτοιμα, σηκω<έ τα !
ΜαΟ. "Από τό γάντι νά γείνω χααάλης ; Δόξα σοι δ Θεός !
Μελ. Είθε νά ησαν τά τελευταία !

ΖΕΚΗΝΗ 1/

Μετασκευη σζηνης.—Δωμάτων Άγάθου.—Κλίνη.—Τράπεζα.—Σχέδια είκά- 
νων.—Χρωστήρες.-—Καθίσματα κλπ.

ΑΓΑΘΟΣ χαε έπεςτα ΜΑΘΙΟΣ.

ΆγαΟ. Συμφορά σου Μαθιέ, [χέ κά[χνεις νά ερυθριώ ενθυ­
μούμενος ότι είσαι συγγενής μου* τόσαι ιστορίαι, τόσα πλαστά 
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παιγνίδια, τόσαι κωμικαί σκηναί, δέν ηρκεσαν όπως ρίψωσιν 
ακτίνα φωτός εις τό κοιμησμένον πνεύμα σου όπως έννοησης οτι 
κατεστής παιγνιον τού κοσμου ; Ποιος πειρασμός σέ ώθησε νά 
καμγς το ταξείδιον αυτό ; δέν έκάθησο ’ς τά αυγά σου ; Ανά­
θεμα τη προκοπή σου ! δέν σ’ έπνιγε στη κούνια ! τί κούναε 
’κεινη ή μάνα σου ; Μού είπε νά τον προσμείνω ολίγον, τί άρά 
γε νά με θελτ; ; ίσως γιά ν’ ακούσω καμμιά φοβερή κουταμάρα 
του* όπως καί άν έχη άς τον περιμείνω, διότι ώς παρετηρησα 
είναι καλητερον δ καθείς νά γέλα μέ ταϊς μωρίαις των άλλων, 
παρά νά προσπαθη νά τάς διορθώνη· άν όμως πολύ βραδύντ), 
φοβούμαι μην εύρη την πόρτα. Δόξα σοι δ Θεός ! έρχεται.-

ΜαΟ. (μαζρόΟεν). Προσφιλέστατε καί εύγενέστατε έξάδελφε, 
χαϊρε καί ευδαιμονεί !

«Λ,γαΟ Έλα σπεύσε καί έχω εργασίαν νά ησαι σύντομος, 
λέγε τί θέλεις ;

ΜαΟ. Αδελφέ, μόλις κατόρθωσα ν’ άποφύγω την μονομα­
χίαν καί ολα τ’ αποτρόπαια πρόσωπα* έχω νά έκτελέσω μερι- 
κας υποθέσεις μου καί δέν στέκω ώραν. Εχω όμως χρείαν της 
συνδρομής σου.

Άγαθ. Καί προς τί δύναμαι νά σάς φανώ χρήσιμος ;
ΜαΟ. Γνωρίζεις ότι δ Μιχελης μοί οφείλει 100 δραχμάς, σή­

μερον μονομαχεί, άν φονευθη τά χάνω !
ΛγαΟ. Καί τί δύναμαι εγώ νά πράξω;

ΜαΟ. Άπα ιτώ ν’ ακούσω την ίδ'έαν σου. Νομίζεις ν’ άποΟάντ,;
Άγα6. Καλέ έχασες τον νοϋν σου ; Καί εψ.αι εγώ προοητης;
ΛϊαΟ. Πώς λοιπόν, δέν γνωρίζεις μέσον τι νά τά γλυτοο- 

σωμεν ·
ΛγαΟ. Σοι είπον ότι βιάζομαι. Έχεις τίποτε άλλο, ειδέ 

σ’ αφήνω.
ΜαΟ. Δέν σοι είπα τό ούσιω^έστερον.
ΆγαΟ. "Ας άκούσωμεν ποιον είναι ;
ΜαΟ. Μοί παρουσιάσθη μία ωραία τύχη.
ΆγαΟ. Καί τί είδους τύχη · εμπρός.
Λϊαβ. Γνωρίζεις πού κατοικεί δ Μιχελης, είδες δέ καί τό 

απέναντι μεγαλοπρεπές μέγαρον, λοιπόν κάτοικος τού μεγάρου 
εύγενεστάτη δεσποσύνη, λησμονώ τό όνομά της,—αλλά τούτο δέν 
είναι ουσιώδες, στέργει νά γείνη σύζυγός μου, έχει ώς έμαθον έκ 
βεβαίας πηγης υπέρ τάς 100 χιλιάδας δραχμάς περιουσίαν, εί­
ναι ωραία ώς άγγελος, ή συγκατάθεσίς μου λείπει, μοί έδωκε 
ρηΐκίβζ νοαδ εις τάς 2 μ, μ.
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Άγα6. Καί κάθεσαι ; τοιαύτη περίστασις δεν παρουσιάζεται 
πάντοτε* γίνου όλος δραστηριότης.

ΛΙαΟ. Προς τούτο μένε ήσυχος, θεωρεί το από τούδε τετε­
λεσμένου, έδώ είναι καί ’μένα τό φόρτε μου.

ΆγαΟ. Νά σοί έκφράσω μίαν απορίαν μου ;
ΜαΟ. Έλευθέρως.
ΆγαΟ. Πώς ενώ άλλοι φθείρουν τόσα ζεύγη υποδημάτων 

δεν δύνανται νά κατορθώσουν οτι συ εις μίαν στιγμήν ;
ΒΚαΟ. Είναι άπλούστατον* καί ιδού έν πρώτοι;, μέ βοηθεϊ ή 

ώραιότης μου, εχουσα επικούρους την ευγλωττίαν καί φαώρότη- 
τά μου* εξ άλλου εις τό σχολείου της πείρας έμαθον έρωτοτροπίας 
τινάς οπού έκτρέπουσι τού καθήκοντος καί την φρονιμωτέραν κόρην.

Άγαθ. Έσύ είσαι Σατανάς.
Μαθ. Άλλ’ άς κάμω τη ντουαλέτα μου, βαρύνομαι νά υπά­

γω εις τό ξενοδοχείου (εξέρχεται όπως νιφθη),
ΆγαΟ. Χωρίς άλλο έτρελλάθη, η καμμίά παστρική διά δο~ 

λίων μέσων έννοησασα φαίνεται τό ποιόν του θά τού έστησε πλε- 
κτάνην, άλλ’ απέναντι της οικίας τού Μιχελή δέν είναι άλλη 
παρά ή υπηρέτρια Άγγινάρα, αυτή δέν πιστεύω νά έχη τόση 
τόλμη, έκτος άν έβαλε δ Μιχελής την ουρά του, καί νά σού *πώ 
έτσι φαίνεται ή δουλιά ώς ύπάγτ), χρειάζεται νά λάβη τό μέρος 
του καί δ έρως.

Μ&6. (εισέρχεται σπουγγιζόιχενος). Άν έξάδελφε ή ύπόθεσίς μου 
ώς εχω βεβαιότητα, λάβη αίσιον πέρας, θά σοί χαρίσιο 500 
δραχμάς.

’ΛγαΟ. Ευχαριστώ* η γενναιοδωρία σου εφάνη από τόν Μι- 
χελην, οστις αποθνήσκει υπέρ σού καί έχάλασες τόν κόσμον δι’ έ- 
κατόν δραχμάς.

ΜίαΟ. Καί είμπορώ νά κάμω τόν Μιχελήν ίσον προς εσέ ;
ΆγαΟ. Άφες τα, εις έμένα δέν περνούν, άλλου.
1ΜΙα6. (έτοί’ΐασθείς). Φεύγω.
ΆγαΟ. Καλήν έπιτυχίαν.
ΜαΟ. Αγράμματε Βοη 8ΐΐ£βθ.
ΆγαΟ. Άς είναι καί Βοη δΐιεββ.
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2ΕΚ1ΙΝΗ ΙΑ,'.

Μετασζευη'..—« Παριστα μαγειρειον με προθάλαμον. — Γίαλαιόν κάθισμα.— 
Μαγειρικά τινα σκεύη. —· Χύτρχι.— Τράπεζα εφ* ης εύρίσκεται πινάκων 
μ'ε κεκομμένην σαλάταν, καί γωνίαι τινε; άρτον άποτελουσι το περιε/ό- 
μενον.

ΜαΟ. ( φέρων βλαζωδώς πεπλανημένα βλέμματα δεξιά και αριστερά, 
κάΟηται έπι καθίσματος ζαι μονολογεί ούτω’ Σκέψις ωραία άζία 
θαυμασμού ! Έδώ εις τό απόκεντραν μέρος τού μεγάρου δυσκό- 
λως θέλουσι φαντασθη πλασσομένους τούς αρτιγενείς έρωτας μας. 
Εύγε ! εύγενή; καί ωραία δεσποσύνη, μέχρις έδώ μέ ώδηγησε 
παιδίσκη τις πεπειραμένη εις έρωτικάς υπηρεσίας. Μετ’ ολίγον 
φθάνει ή ερωτική χρυσαλλίς μου, άς γείνω ύψιπέτης αετός νά 
την συλλάβω, ηδη άς προετοιμάζωμαι κανονίζων τούς λόγους 
καί τάς πράξεις οσας οφείλω νά πράξω, έμφανισθείσης έν πρώτοις 
θά εκβάλλω τό γάντι της δεξιάς, θά κλίνω τό γόνυ (καί τά ζάμνει), 
θά έκτελέσοί ελιγμούς τινας τού σώματός μου, έπειτα θ’ άσπα- 
σθώ την χείρά της, θά της έκφράσω τό ένδόμυχον πύρ οπερ μέ 
κατακαίει, θά συμφωνησωμεν τά τού γάμου καί κατόπιν τά της 
άναχωρησεως. Ταύτα όλα δι’ εύφυά νέον δέν χρηζουσιν προμε­
λέτης, αλλά μέ θερίζει διαβολεμένη πείνα καί δέν θά κάμω 
άσχημα νά χαιρετήσω τη σαλάτα καί τά ψωμί (τρώγει)^ αυτά 
βεβαίως θά ηναι άπομεινάρια της δούλας, ή δέ κυρία δέν δύνα- 
ται νά γνωρίζη τό περιεχόμενον της κουζίνας (βλέπει γύρω), μοί τό 
υπαγορεύει βοίθύ^ερον αίσθημα (~ρώγει), άς ίδωμεν μη τό συρτάρι 
κρύπτει τίποτε (ανοίγει), ώ ! ένα γλύκισμα ! χωρίς άλλο είναι της 
υπηρέτριας, άς το ξεγράψει (κλείει τό συρτάρι καί τρώγει τό τρίγωνον). 

Πώς έβράδυνε τόσον ; θά καλλωπίζεται ίσως . . .

ΧΚΙΙΝΗ ΙΙΓ

ΑΓΓΙΝΑΡΛ μονή ϊπεοτα καί ό ΜΑΘΙΟΣ.

Άγγ. Βρέ δούλα τί Τναι ή δουλιά σου νά παίζης μέ τό 
διάβολο καρύδια ; τί τρέλλα έκαμα ν’ άποφασίσω, γ?ά νά μη 
χαλάσω τού γειτωνου το χατηρι όπου μού ’χει πολλά καμωμένα, 
να δεχτώ ενα καπελαδουριο στη κουζίνα, είναι μού λέγει κου­
τός καί μού παρηγγειλε νά μεγαλοπ,ίάνωμαι, πώς έχμο πλούτη 
100 χ&λ. προίκα, πώς τον αγαπώ, μού Τπε καί κάνα δαώ γαλ­
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λικά αλλά τά έλησμόνησα, μά δέν πειράζει, θά τη τελειώση δέ 
τη δουλιά δ Θανάσης. 'Ο καϋμένος δέν μέ υποπτεύεται καθό­
λου, ολο μπιστεμένη καί προκομμένη μέ πάει* είναι ώρα του 
σ’ ολίγο θά περάση ν’ άλλάξη άλογα στ’ αμάξι, τώρα χρειάζε­
ται ’λίγη καρδιά καί ύπόκρισις, εμπρός (ΑΡ°Ζω?ΞΪ).

ΒβαΟ. ’Ώ ! ωραία μου Δεσποσύνη ! πώς έβράδυνες, έκάστη 
στιγμή μοί έφαίνετο αιών, αλλά τώρα οτε ατενίζω το ενθεον 
κάλλος σου τό παν λησμονώ. Ίόού ρίπτομαι λάτρης των ωραίων 
οφθαλμών σου ! εις τούς πόδας σου γίνομαι χώμα, όπως μέ πα­
τήσουν αί αλαβάστρινοι πτέρναι σσυ ! ή καρδιά μου πάλλει σφο- 
δρώς ! πνίγομαι ! σέ αγαπώ ! σέ λατρεύω ! Π1ΟΙ1 αηΐθ !

Άγγ. Καί εγώ άγγελέ μου ! (Μυμήθηκα τό γαλλικό), νθΠ8 
ο,ίιιΐθ !

Μκ6. νΩ ! ώμίλησόν μου την γλώσσαν των Γάλλων, την 
γλώσσαν τού Ααμαρτίνου ! από την υπερβολικήν χαράν μου θά 
παραφρονήσω 1 λαμβάνω πτερά ! θά πετάξώ !

Άγγ. (γελόϊσκ εφωνικώς). Νά κλείσω τό παράθυρον ;
ΜαΟ. Ζηλότυπο ς καρδία, φοβείσαι ; Δέν φεύγω. Είμαι ίδικός 

σου, ίδικός σου διά παντός !
Άγγ. (ΖΛ· ίδιαν), (Τά γένια του έχουν σαλάταις, αί ! τώρα 

τά χαλάσαμε ’ μου έφαγε καί ταίς γωνιαίς τό ψωμί· τί θά φά- 
γη δ Θανάσης ; Θά ητανε ψώφίος της πείνας). Τί έχουν τά γέ­
νια σου, σαλάταις ; Τί θά τραβηξη ή δούλα, θά τη δείρη δ 
μπαπάς στο τραπέζι.

Φιλεύσπαλγχνε άγγελέ μου ! ένδιαφέρεσαι διά την 
υπηρέτριαν εις καιρόν οπού δ μανιώδης λατρευτής σου γονυπετής 
ζητεί ν’ άσπασθη τά ίχνη τών βημάτων σου ;

Άγγ. Έχω τον λογαριασμόν μου. Έλησμόνησα είσαι τε­
λειόφοιτος δικηγόρος ;

1Μα6. *Οχι* είμαι διδάσκαλος τών υψηλών ιδεών καί της φι­
λοσοφίας.

Άγγ. Χρυσέ σύζυγέ μου ! ούτω θά σέ ονομάζω* ή από 100 
χιλ. προίκά μου πολύ θά ευχαρίστηση τον διδάσκαλον της φιλο­
σοφίας* είδες έλησμόνησα νά σ’ έρωτησω τό όνομά σου.

ΜίαΟ. Όνομάζομαι Μαθιός, άπό τό Καστελόρροιζο.
Άγγ. Νά μου ζησης χαϊδεμένε Καστελορροίζικε Μαθιέ μου !
ΛϊαΟ. Πόσον γοητευτικοί είναι οί λόγοι σου ! Σέ είδον άπαζ 

καί μοί άφαίρεσας την καρδίαν μου, σέ βλέπω καί σοί δίδω την 
δεςιχν μου, καθιστών σε εύδαιμονεστάτην σύζυγόν μου !

Άγγ. (ΜυμήΟηκα καί την άλλην λέξιν), ίθ γθΠδ ΓβΠΙΘΓΟΙΘ.
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ΜαΟ. Πόσον αί γαλλικαί λέξεις σποράδην ριπτόμεναι έν τώ 
λόγω στο)άζουσι την ερωτικήν μας συνδιάλεξιν. 'Ωμιλείτε καλώς, 
σας ευρίσκω χαρίεσαν, ή προφορά σας κλίνει ολίγον εις τό γερ­
μανικόν. Άλλα ]’α88ΠΓ, ’πήτε καί σεις τό γλυκύφθογγον όνο­
μά σας ;

Άγγ. Δέν θά σού κακοφανή Καστελορροίζικε Μαθιέ μου ;
ΜαΟ. ΐ’αΐΐΐίΐίδ, σέ βεβαιώ.
Άγγ. •Όσαις κατάρες έπήρε δ νουνός μου ποτέ δέν θά ’δή 

προκοπή* μ’ έβγαλε Άγγινάρα’ κακό χρόνο ν’άχη ! δέν εύρέθη 
άλλο όνομα ;

ΜαΟ. Πολύ μου αρέσουν αί άγγινάρες, ησύχασε.
Άγγ. Καί τί, μήπως είμαι κ’ έγώ φαί;
ΛϊαΟ. Άπαγε τής βλασφημίας ! είσαι άγγελος !
Άγγ. Μέ συγχωρεΐς, 9 λεπτά.
ΜαΟ. Έλευθέρως.
Άγγ. (φεύγει).

2ΚΙΙΛΗ ΙΓ.'

Ό ΜΑΘΙΟΣ καί ο ΘΑΝΑΣΗΣ, έ'πεοτα καί ή ΑΓΓΙΝΑΡΑ.

Λ8α0. (καθ’ εαυτόν). Έφθάσαμεν εις τό Ζενίθ, ή συγκατάθεσις τών 
γονέων της λείπει, αλλά τούτο δλίγας δυσχερείας θά παρουσίαση. 
Τί πνεύμα ! τί εκπληκτική μεγαλοφυΐα ! τί κομψότης χαρακτήρων! 
έκτος τής ρινός της, ήτις είναι ολίγον πλάτεμά, πόσον φαίνεται 
πλασθείσα δι’ εμέ ! Ή άφατος χαρά μου μέ κάμνει νά λησμο­
νήσου τάς περιπέτειας, τούς φόβους μου, καί ομοιάζω μεγαλόφρο- 
να αύτοκράτορα οστις αναμένει τό στέμμα. Τις έρχεται ; θά ήναι 
υπηρέτης, άς κρυφθώ, (κρύπτεται υπό την τράπεζαν).

€>αν. Τί φαγιά ν’ άχωμε σήμερα ; είναι παρασκευή· νη­
στεία καί κατάλυσις μπύρας καί ρουμίου. Αλλά όλο κάτι θά 
μούχη νά τσιπήσω ή Άγγινάρα (βλέπει εξω). Τρέχε καϋμένη καί 
μέ γκάστρωσες. Τέλος πάντων έφθάσαμε πάλι στ’ άφτεινο τό ξε­
νοδοχείο μας, πότε θά σου πλερώσω μέ τό παραπάνω καϋμένη 
Άγγινάρα ; όσα λεπτά γλυτώνω απ’ τό φαί είναι δικό μας διά­
φορο, μέ άι Χαραλάμπη τή Τερνή θά σού κάμω μιά ρόμπα πού 
θά τρελλάνης κόσμο. Τί γελάς ;

Άγγ. Καί άν έρωτας γιά πολλούς λόγους, τί σέ ’νοιάζει : 
θαν. Μή τά περνάς γ?α κούρες’ σ’ έσφαξα, μά τή Παναγία !

Κουρεύου καυμένε, πού μέ ’νοιάζει ’μένα γ,ΐά τό ’δικό 
σου φουστάνι, άς ήν’ καλά οι μιστοί μου.
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©αν. Ξέξασα* νά ταΐς γηρέψης καϋμένη τού αφέντη, έχω νά 
φτιάσω ένα τροχό της άμαξας. ’Λκούς μπιστεμένο μου ; τί γε­
λάς ; Αυτά δέ μη [/ού τά κάμης άλλη φορά.

Άγγ. (ερωτικό);). Έχω άλλο ερωμένο σκάσε !
©αν. Βρε ’μίλα καλά !
Άγγ. Δεν χορατεύω.
©αν. Νά τά ’πης στο κλείδωνα* τά κάνεις νάζια γιατί σου 

’ζητησα τη ρόγα, άς λείπη (τρίβει τά; χεΐρά; του). Έλα ! έχεις τί­
ποτε νά τσιμπήσω ; τρέμουν τά γόνατά μου από την πείνα.

Άγγ. Δέν έχει τίποτε καϋμένε Θανάση, ημείς οί δούλαις πρώ­
τα φοβούμασθε τούς γάτους καί τώρα ξετρυπώνουν δέν ειξεύρω 
πόθε διάβολο ψιλοί καπελαδούρες μέ τό γάντι, δέν άφίνουν δέ 
ούτε σαλάτες ούτε γωνιές. Σέ τέτοιου είδους ζωύφια τί χρειά-

©αν. Είσαι τρελλη* άς ’βρεθη κανείς κ’ εγώ τόν σωτηοεύω.
ΜαΟ. ( αναστενάζει). Άχ ! άχ !
Άγγ. Δέν άκούς τί βογγυτό ’βγαίνει, δέν ^απορεί.
©αν. Τώρα τον γιατρεύω* σύρε φέρε τό καμτσίκι.
ΜαΟ. (εξέρχεται καζώ; εχων\. ΙΆιΤοη κύριε Θανάση.
©αν. Βρέ τί παρδόν καί ξεπαρδόν, τί θέλεις εδώ καπελο­

δούριε ; πού μάς ξεπάστρεψες τη σαλάτα, τί θέλεις ;
ΜαΟ· ΤΙ Άγγινάρα μού *δωσε ραντεβού.
©αν. Τί λέγει Άγγινάρα, αλήθεια συ τόν έφερες ;
Άγγ. Μάλιστα* είναι τώρα δηό τρεις ’μέραις πού μού κάνει 

τό νόστιμο, καί απαιτεί 100 χιλιάδες δραχμαίς προίκα, σέ θέλω 
τί τόν φυλάης ;

©αν. (τόν ραπίζει καί μέτρα). τάζεται νά οε'ρη κκί δεύτερόν).
ΜαΟ. (τόν αναχαιτίζει). Λάβε 10 φράγκα καί φεύγω χωρίς νά 

φωνάξω.
©αν. Φέρτα καί πήγαινε στο διάβολο, γιά νά μάθης πώς αί 

άγγΐνάραις έχουο αγκάθια.
ΜαΟ. (φεύγει).

ΧΚΗΝΙΙ ΙΛ'.

Οί άνω «λήν το 3 ΜΑΘΙΟΥ.

©αν. ΤΙηραμε πρέζα.
Άγγ. Πώς σού ’φάνη ή ιδέα μου, καί τό παιγνίδι πού τού 

νφτΐασα·
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θαν. "Αξια της Άγγινάρας μου.
Άγγ. Καί άμφιβάλλείς άν σ’ άγαπώ ;
Θ<χν. Καί σου είτζα ποτέ λόγο ; *Ο Θεός νά δώση νά μάς 

τυχαίνη κάθε ’μέρα ένας τέτοιος.
Άγγ. Στάσου νά σου δώσω ένα γλύκισμα (ανοίγει τδ συρτάρι 

και δεν τδ ευρίσκει). Βρε πού νά τον φάη δ λύκος το'φαγε.
Θαν. *Εχασες, αφού δέν εύρέθη τό γλυκό, δώσε μου τά χεί­

λη σου.
Άγγ. Τά χείλη μου καί τά ’μάτ*α μου θά πάνεχμαζύ άμα 

βάλης τό στεφάνι, τί τό'χομε 'δώ μπακάλικο; (τον ώθεΐ ερωτικώς).

Θχν. *Ώχ ! τζόγια μου !

2£Ι<ΗΧΙΙ ΙΕ'.

Δωμάτιον Άγάύου. — Τά αυτά £πιπ)ά.

ΑΓΑΘΟΣ καί έπε&τα ΜΑΘΙΟΣ.

ΆγαΟ. (καθημενος πλησίον της τραπίζης μονολογεί)· Ανυπομονως 
περιμένω νά μάθιο τί τέλος έλαβεν δ δον κιχωτικός έρως τού 
Μαθιού μας, διότι ώς μού νδωσε νά εννοήσω δ Μιχελής δέν ήπα- 
ττίθην μαντεύσας την Άγγινάραν, θά τάπλεξε όμως πολύ κακά 
μέ το Θανάση, αυτό; πού έβράδυνε σόσον πολύ θά τον έλιωσε 
στο ξύλο* καί νά είπώ την άληθειαν, θά η το τό μόνον σωτήριον 
όπως δώση πέρας εις τάς εύρεσιμηχάνους δολοπλοκίας πού τόν 
αναμένουν· Είδες ύστερον άπό τόσα νά τυφλώττη άκόμη ;

Μα6. Τίς νά τυφλώττη ;
Άγαθ. Ό κόσμος αδελφέ. τί στραβός ;
ΜαΟ. Μ η σου συνέβη τίποτε; είμεθα ομοιοπαθείς.
ΆγαΟ. Τί θέλεις, ή καρδιά μου είναι ήφαίστειον, άν έκραγη 

θά καύση τόν κόσμον.
ΜαΟ. Καί ή ίδικη μου είναι Αίτνα.
ΆγαΟ. Πώς άπέλειξεν ή συνέντευξίς σας έγένετο μακρά ; 

καί δέν άμφιβάλλω οτι κάθε πρόσκομμα θά έζέλειπε. Τί σιωπάς;
ΜαΟ. *Αφες με άδελφέ ! τά βάσανά μου έγειναν παροιμιώδη, 

άς υπάγουν κατά διαβόλου αί Άθηναι καί τά καλά των. Ή 
μοΐρά μου τό'χει ! οπού νά σταθώ δαίμονες, οπού νά πατήσω 
φίδια, άν όσφρανθώ καί ρόδον τι μεταβάλλεται εις άκανθαν. 
Στυγερός δαίμων φαίνεται μέ καταδιώκει, τίς ηλπιζε ποτέ;

Άγαθ. Τί;
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ΜίαΟ. Τί ; ή Άγγινάρα νά γείνη δούλα ;
Ά.γ<Χθ· (ε’φωνΓΑώς). «Η Άγγινάρα δούλα ; καί έχουν πολύν 

καιρόν πού απέκτησαν την ιδιοτροπίαν αυτήν τά χορτάρια νά 
γίνωνται βουλές;

ΜαΟ. Δένψ’ εννόησες.
Ά,γαΒ. Καί πώς θέλεις νά σέ εννοήσω αφού τόσον γριφωδώς 

εκφράζεσαι;
Μαθ. Άγγινάραν καλέ έλεγαν την ερωμένην μου, ήτις μετε- 

μορφώθη εις δούλαν μέ άλλον εραστήν.
ΆγαΟ. Είναι αρκετά άστεϊον.
ΜαΟ. Καί εϊθ ε νά συνέβαινε (υ.όνον ή [Λεταιζόρφωσις.
ΆγαΟ. (γ·λών). Πώς συνέβη, καί τίποτε άλλο ;
Μαβ. Δέν βλέπεις ! πώς πετά φωτιές τό μάγουλό μου άπό 

ένα δυνατό ράπισμα πού £Λθύ κατέφεραν ;
ΆγαΟ. "ίσως κλητηρ τις.
ΛΙαΟ. Έδωσ’ δ Θεός καί ητον άμαξας, συγκαταβατικός 

πολύ, επειδή άν ητον κλητηρ θά ’πήγαινα καί στο φρέσκο.
ΆγαΟ. Πώς διάβολο συμβιβαστικός αφού σού κατάφερε 

τόσο γερό ράπισμα ;
Μαθ. *Ε φίλε μου ! ηρχισε κατ’ αριθμητικήν σειράν, άν καί 

ήθελε εξακολουθήσει δύο τρία ζαί καθεξής, τού προσέφερα 10 
φράγκα καί έσταμάτησε παρευθύς, άν ήτο άλλος ήδύνατο καί 
τούτο ποιήσαι ζάκεΐνο μη άφιέναι, καί περιπλέον άν ζητούσε 
παραπάνω θά τού έδιδα χωρίς αντιλογίαν εις την ταραχήν οπού 
ευρισκόμην.

Άγα.0. Απορώ πώς τόσον εύκολα έγεινε ή μεταμόρφωσις.
ΜαΟ. Ιδού, μικρά παιδίσκη άπειρος τής υπηρεσίας, φαίνεται 

κατά λάθος μέ ώδήγησεν εις τό παρτιμέντο τής δούλας.
ΆγαΟ. Πήγαινε τώρα νά σέ ώδηγήση εις τής ζυράς.
1Μ[α6. Χρυσό νά μέ κάμουν δέν πηγαίνω πουθενά, θά κυττά- 

ξω νά ξεμπερδέψω απ’ εδώ ζαί νά τό μαρσάρω.
Άγαθ. Συμπέρασμα τής ερωτικής συνεντεύξεώς σου ήτο τό 

δυνατόν ράπισμα ζαί ή φλεβοτομία τής τσέπης, χάρις όμως εις 
τον συγκαταβατικόν χαρακτήρά του αφού ήρζέσθη τής σαζζούλας 
τό αίμα, άλλοτε έσο φρονιμότερος καί μή τό ειπής ούτε σέ 
παπά.
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ΧΚΗΝΗ ΙΧΤ'.

Οί άνω καί ΦΛΩΡΙΔΗΣ.

* Μ*Χ<ορ. Σας έπροσκύνυσα.
ΆγαΘ. Εύπρόσδεκτος.
< Η>λωρ. *Ε Μαθιέ ! ό κόσμος στρέφεται ! στρέφεται ! ’Θυμά- 

σαι πού μέ είπες αγράμματον ;
3»ϊα0. Δέν έλησμόνησα, καί τό έπαναλαμβάνω.
Φλ<ορ. Έ ! σύ πού τάφαγες μέ τό κουτάλι, κάμε μου τή 

χάρι νά δίαβάσης την παράγραφον αυτήν της έφημερίδος* πολύ 
σ’ ένδιαφέρει.

ΛΙοίΟ. (άνχγινώ<κει ^εγχλόφώ/ω;) : α’Όστις δίατελών έν γνώ- 
» σει οτι μέλλει νά λάβη χώραν μονομαχία, δέν σπεύσει δ’ έγ 
» καίρως νά ειδοποίηση τάς αρμοδίους Άρχάς περί τούτου, τι- 
» μωρεϊται ώς υπαίτιος υπολαμβανόμενος μέ διετή φυλάκισιν.»

«1>λίθρ. Τί τρέμεις ! Είνζι τά πρακτικά της Βουλής, τολ­
μάς ν’ άρνηθής δτι δέν έγνώριζες τούτο ; (έςάγ- οι-λωμίνονχάρ-ην) 
ιόού καί η καταγγελία σου, σπεύδω νά την δώσω εις την Εισαγ­
γελίαν νά σέ διδάζω νά ώμιλης άλλοτε μέ περισσότερον σεβασμόν 
διά τούς άλλους.

ΜαΟ. (έν ά-ελ π.σμώ). Συγγνώμην ! μυριάκις συγγνώμην !
< 1>λ<ορ. Είναι πολύ αργά.
ΜαΟ. Ακόμη θά μέ κυνήγα ή φορά της τύχης · Άλλοίμο- 

νον ! Εις ποιον βάραθρον έρρίφθην ! Κατεστράφην, κλαύσατε τον 
ολεθοόν μου γονείς καί αδελφοί μου !

ΑγαΟ. Λάβε οίκτον κύριε Φλωρίδη, συγχώρησε τον.
< 1>λ<ορ. Αυτόν; Ποτέ! ποτέ! Έχάθη πάσα εύσπλαγχνία, 

θά τον καταστρέψω, έδού τά χαρτιά, θά ένεργησω αυθωρεί την 
σύλληψίν του (φεύγει)·

ΜαΟ. Δυστυχία μου ! τί νά κάμω ; πού νά κρυφθώ ; έγγίζει 
της τελευτής μου ή ώρα ! Φυλακή έγώ ; έγώ φυλακή μετά τών 
κακούργων ; θ’ άποθάνω πριν φθάσω !

ΆγαΟ. Τί κλαίεις ; θάρρος χρειάζεται^ καί κύτταςε όπως 
όπως νά φύγης, αφού σέ καταδιώκουν όλοι οί τρανοί δαίμονες.
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ΧΚΗΙ¥Η ΙΖ'.

Ο& άνω, χωροφύλα^, καί έ'πε&τα ΜΙΧΕΛΗΣ.

Χ,ωρ. Για χαρά σας.
Μα6 (έντρομο;). Καλώς ώ...ρ...ί...σ.·.α...τ...ε ! · . .
ΆγαΟ. Τί ορίζετε κύριε ;
Χωρ. Ποιος είναι δ Μαθίός Δημοδιδάσκαλος; τον κατήγ­

γειλαν καί τον ζητεί ή Μοιραρχία νά δώση κάτι ψιλού; λογαρια­
σμούς για μΐά μονομαχία. Πώς βουβαθηκατε ;

Μεχ. Ιδού με πρόθυμος.
Χωρ. Πήγαινε κατά διαβόλου σύ, φέρω στέμα βασιλικόν 

καί χόρατα δέν σηκώνω.
ΜαΟ. (ώγρί;). *Ε.,.φ...υ...γ...ε κ...ύ...ρ...ι...ε !
Χωρ. Ή τρεμουλιαστη φωνή σου καί ή κιτρινάδα σου μου 

δίνει νά καταλάβω πού πάει. Λϊ παληκάρι ! δέν τρώγομε χορτά­
ρι· εμπρός ! έν δνόματι τού Νόμου !

ΜαΟ. Δέν είμαι ’γώ κ...ύ...ρ...ι..,ε !
Χ.ωρ. Δέν θά παίζωχ.ε κύριε, έχ.πρός !
ΆγαΟ. Καί πού τον πάς, προς Θεού !
Χωρ. Όπου τού ποέπει.
Λίεχ Νά σού δώσωμε δ φράγκα τί λες ; γίνεται τίποτε ;
Χωρ. Νά προσεχής εις τούς λόγους κύριε, άν δέν οού γου­

στάρω νά τον κάμης παρέα.
Μεχ. Άφησε αύταίς ταΐς τσιριμόνιες, έλα τώρα.
ΆγαΟ. Τί θά χάστις καϋμένε, κάμε μας τη χάρι.
ΜαΟ. Θά σέ θεωρώ ευεργέτην, κάμε μου την καλλωσύνην.
Χωρ. Πρώτη φορά στη ζωη μου παραβαίνω τό καθήκον μου· 

έχετε χάρι πού μ’ ηύρατε σταίς καλαΐς μου, έλα μετράτε.
ΜαΟ. (περιχαρή,;). Ιδού ένα των 5 καί 60.
ΧΛορ Σάς ευχαριστώ· μείνετε ήσυχοι, θά κάμω έκθεσι πώς 

λείπεις αλλού, θά βολέψω τη δοΛιά· καί τού χρόνου, (φεύγει).

3ΕΚ.ΗΛΪΗ ΙΗ.

Οί ανωτέρω πλήν τού χωροφύλακας.

Μ·Ζ Τί κάμνει δ παράς ! καλά λένε οπού φάει τό στόμα 
κλούν τά ’μάτια$ δλοφάνερο. "Ας μη τού ’δίδαμε ’κεϊνα τά 
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’λίγα καί περίμενε, ήθέλανε σε ρίψει στη φυλακή νά βρομησης, 
ποιος ήθελε γυρίσει νά σε ιδη ; τούς μέλλει αυτούς άν έχης σύ 
εργασίαν, άν ’βγαίντι ή ψυχή σου, σε κρατούν υπόδικο κανένα 
χρόνο και Κύριος οίδε τί χολαΐς θάχουν οι άνακριται και δικα- 
σταί σου* κλαίεις, τό νομίζουν υποκρισίαν, σε στέλλουν ’πίσω* 
ψυριάζεις, χάνεις τιμήν, υπόληψιν, θέσιν* επί τέλους γίνεσαι σω­
στός κακούργος, άν τό γυρεύση ολίγο ή ψυχή σου.

ΜαΟ. Καλά τόν έξοφορτωθηκαμε, έμεινε καί ο Φλωρίόης μέ 
την καταγγελίαν.

ΆγαΟ. Όλους σύ καλά τούς ξεφορτώνεσαι, φαντάσου όμως 
πόση άβαρία γίνεται στο βαλάντιόν σου, είναι αποκριές έπρεπε 
νά στείλης στούς γονείς σου παράδες, καί συλλογίσου ’πού θά 
λείπει καί τό ναύλο.

ΜαΟ. Νά σού’πώ, απέναντι της ζωής ολίγο ηρχισα νά συλ­
λογίζομαι τά χρήματα.

Μεχ. Αδελφέ, μ’ αυτά θά μάς θάψουν ’γώ νά σάς 'πώ δέν 
τά προσκυνώ* πλην είδες, έλησμόνησα την μονομαχίαν, έχομεν 
2 1 ρ καί δέν υπολείπεται παρά 1 /2 ώρα.

Μα6. Έρχεσαι νά φύγωμεν μαζύ γιά τάς Θήβας.
Μ’Ζ Καί νά φανώ άτιμος ; ποτέ.
ΜαΟ. Καλύτερα άτιμος παρά νεκρός.
Μοχ. Δέν συμφωνούμεν, καλητερα νεκρός παρά άτιμος.

ΧΚΗΐνΐΙ I®/

Οί ανωτέρω ζαέ ΚΡΟΚΙΔΙΙΣ.

Κροζ. Πόσον είμαι ακριβής ! ΈΙλθον ώς ύπεσχέθην νά σάς 
ενθαρρύνω κύριε Μιχελη, καί επειδή ή ώρα πλησιάζει νά ζητησω 
τόν βραχμονά σας, καιρός νά πηγαίνωμεν, σπεύσατε νά ειδοποιή­
σετε τούς μάρτυράς σας, οί ίδικοί μου αναμένουν εκεί.

ΜιΖ Αφού θά κάμη είς τών δύω μας ένα τόσον μακρυνόν 
ταξείδιον, πρέπει όπως καί άν έ'χη νά διευθέτηση τάς υποθέσεις 
του, μην αμφιβάλλετε όμως οτι ήδυνάμην νά σάς κάμω νά περι- 
μείνετε πολύ, έτοιμος !

Ι£ροζ. Περιττόν ή προθυμία σας έφάνη καί δέν φαντάζομαι 
οτι ητο δυνατόν ν’ άλλάξης τακτικήν. Άλλ’ άς μη χ ρονοτριβώ- 
μεν, εμπρός !

Άγα6. Καί τού Μαθιού αί παρακλήσεις ;
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Τί είδους παρακλήσεις ;
ΙΜαΟ. Νά λυθή ή μονομαχία κύριε Κροκίδη, καί 28 δραχμαί 

δπου μου έπερίσσευσαν τά^ κάιχνω θυσίαν διά την συμφιλίωσιν.
ϋροζ. Τό νοχ.ίζεις τόσον εύκολον ;
ΆγαΟ. Καί πού έγκειται ή δυσκολία ;
ΜαΟ. Κάμετε δυνατά τά αδύνατα σάς καθικετεύω, καί θέλω 

έξοδεύσει δσα έχω και δσα δύναμαι νά δανεισθώ από φίλους μου, 
σάς παρακαλώ.

Μεχ. Έγώ προς χάριν σου Μαθιέ μου παραιτούμαι, έξαρ- 
τάται από τον Κροκίδην.

Μ,ροκ. Καί ο θηριωδέστερος άνθρωπος συγκινεΐται, στιγμάς 
τινας ίσως ευρίσκομαι εις τοιαύτας προς χάριν σου καί έγώ υπο­
χωρώ, άς γείνφ ή διασκέδασές.

Μαθ. ( περιχαρή;). Μάλιστα ! εις ληθην εστιοσαν, εις ληθην έ­
στω σαν,

Οάντες. Εις λήθην έστωσαν '
ΆγαΟ. Καί είναι νά λησμονηθώσι !
Μαθ. Προτιμώ νά πωλήσω καί τό πανταλόνι μου παρά νά 

βλέπω οκοτομούς καί αϊματα, δέν μ' αρέσουν τ’ αποφεύγω δσον 
δύναμαι.

Πχντες. Ζήτω ή διασκέδασις ! Ζήτω δ Μαθ,^ός ! Κάτίο ή 
μονομαχία ! Κάτω δ σκοτομός ! Κάτω ! (Πίπτει ή αύλχία).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΙΙΡΛΞΕΩΣ.

4
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Π Α Ξ I Τ^ΡΙΤ^ι

ΧΙίΐηΗ Λ/.

(Αίθουσα ξενοδοχείου, — Επιμήκης τράπεζα έστρωμμένη) 

ΚΡΟΚΙΔΗΣ, ΜΑΘΙΟΣ, ΑΓΑΘΟΣ, ΜΙΧΕΛΗΣ 
καί ΜΕΛΙΔΠΣ.

Μαθ. Θεού φώτισιν είχα προτείνας νά συνθηκολογήσωχεν 
προ τής χάχης, το σχέδιόν χου επέτυχε πληρέστατα. Τίόρα 
χάνον λαχβάνει άνεσιν ή ψυχή χου· άς προσφέρωχεν Ουσίαν εις 
τον Βάκχον.

Ι£ροκ. Καί οού έχω χιά ό'ρεξι, τί αργεί νά χάς σερβήρη ·
ΆγαΟ. Δέν ακούς χυρωδιά ; ψήνονται αί χπριζόλες.
Μιχ Απ' αύταΐς ν’ άρχίσωριεν η νά πάροψ.εν σοϋπα ;
ΜαΟ. “Οτι άγαπα ο καθείς, (φωνάζει) Ξενοδόχε !

ΧΚΗΐνΐΙ 3δ'.

θί άνω καί Ηενοδόχος.

Ηεν. Εις τάς όιαταγάς σας.
ΜαΟ Ότι θέλει έκαστος, εγώ θά σάς πληρώσω.
££εν. Πολύ καλά $έν θά χαλλίοσωχεν.
Κροκ. Μαθιέ, ένα βασίλειο αξίζεις, $ού τί κάχνει δ καλός 

τρόπος.
Μαθ. Έκ φύσεως έγεννήθην διαλλακτικού χαρακτήρος.
®εν. Λοιπόν τί θέλετε ;
Πάντες. Σούπες.
Κεν. ((φεύγει).
Μςχ. Καί υπάρχει τις Μαθιέ δ αντιλόγων ;
®εν. (επιστρέφει με σούπες).
Πανσές, (τρώγουν)·
ΜαΟ. Χρ ειάζεται εν χετά τήν σούπαν, (πληροί τά ποτήρια οίνου) 

εις λήθην έστωσαν !
Πάντες (πίνουν). ’Εβήβα ! εις λήθην έστωσαν.
Μα6. Όταν χ’ έχετε χαζύ συχπλοκήν χήν φοβήσθε.
Πάντες* Νά χάς ζήσης. Ζήτω δ Μαθιός ! Ζήτω !
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ΧΚΗΧΗ Γ'.

Οε ανωτέρω ζαΐ ΛΛΕΚΟΣ.

Άλεζ. (ο ίτΐ’. τζ όμυατουάλια καί βλέπει ειρωνικά);). Τί είυ5 αυ­
τά ; τί βλέπω ; έ&ώ κύριε Κρόκινη ; σέ περιμέυομευ ακόμη ω­
ραία μάς τά κατάφερες ■

ΜαΟ. Κάθισε νά γευμάτισες κύριε ’Αλέκο, έλύθη ή έρις, εις 
ληθηυ έστωσαυ !

Πάντες. Εις ληθηυ ! εις ληθηυ !
Άγαθ. Ταίς μπριζόλες καί τά μεζέ^ια.
Εεν. (έξωθεν), Έοθασαυ, στη στιγμή.
’Λλεκ. Κρόκινη, δ Νταμάκης μέ φίλους του σέ ζητη νά σου 

ξεπληρώση τά δανεικά. ΜΙλθου νά σέ βοηθησω, τ$η σέ πεοιοοονώ, ζ · 2 ) * ι "
φεύγω . . .

Ι£ροζ. Έν δυόματι της φιλίας μας κάθησε αφού μάς κάνει 
δ Μαθιός αυτό τό τραπέζι.

ΙΙάντες. Κάθησε ’Αλέκο.
Άλεζ. ΜΑς ύποχωρησγ ή φιλοτιμία ;χου εις την πείνα (κάΟητκι).
Κροζ. Ξενοδόχε κρασί; όέν θά βγάλοψεν τό λαρύγγι ρ-ας.
Εεν. (εξωθζν). Άυ.έσως. (ζχί αυθωρεί σπεύδει με φιάλχς).
Μαθ. Πού ευρίσκετε 'Αλέκο δ Νταμάκης ; "πάγου νά τόν οέ- 

ρω, όχέν πρέπει κανείς νά λειψή.
Άλεζ. Εις τό Λουξεμβούργου.
ΜαΟ. Μέ συγ/ωρεΐτε, θά ύπάγοο !
Άλεζ. Μη ούγης άνευ επιστροφής ; συλλογίσου
Μαθ. Σάς αφήνω τό παλτό μου. (φεύγει)
Άλεζ. (κατ’ιδίαν)· Καί αυτό θά ’βρούμεν τό τρόπο νά τό

ΧΚΗΝΗ Λ/

Οί ανωτέρω πλήν τοΰ ΜΑΘΙΟΥ.

Άλεζ. Καί τις έφερε την ύπόθεσιν εις αυτό τό σημείου ;
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Οάντες. Ή παράφορος βλαχία του. (πίνουν) ’Εβηβα τού 
κουτού ! Έβήβα ! (^δουν) ;

Ποιος νά σούλεγε Μαθιέ μου τά καθά πού θά τραβηξγς 
Μέ τη τόση σου βλακία εις τών Αθηνών την πόλι · 
Τόπο γύρευες αγγέλων, μά, σέ ’βρίκανε διάβολοι 
"Αμα ούγης νά σέ ίδούμε ! πέτρα ’πίσω δέ νά ρίξτις ;

Έπρεπε πολλαΐς παράδες νάχες ’μάτία μου κοντά σου
Νά τά τρώμε, νά γλεντούμε, τρέχοντες απάνω κάτω 
Κ’ άμα ’δη ή συντροφιά μας πούφθασ’ ή κορφή τον πάτο, 
Νά φωνάξη μέσ’ τά φτιά σου, άιντε κούκο στη δουλιά σου.

Ε/

Οί άνιοτέρω ΜΑΘΙΟΣ καί ΝΤΑΜΑΚΗΣ.

Μαθ. (τθν σύρει προς τχ εντός). Μη μού χαλας λοιπόν τό χατη- 
ρι. "Ελα καί τό'χομε στρωμμένο.

ΛΙτα|Λ. Δέν ’μπορώ άφησε με, δέν χωνεύω ’κεΐνον τον Κρό­
κινη.

3£ροζ. Καλά παιδί μου ! είπα νά τελειώσουν αυτά· δέν 
αργώ ν’ αλλάξω τά μυαλά μου.

Πάντες. Εντροπή Κροκίδη μη χαλας τη διασκέδασι, εν­
τροπή.

Μαθ. Έλα λοιπόν Νταμίκη, έλα.
ΛΙταμ.. (κάθεται κχλί). Δέν θά ξεχασω δ'μως ποτέ την έ'χθρα 

ρ.ας |».έ τον Κροζίδη.
Κροκ. Καί έγώ τό ίδιο· υποχωρώ μόνον προς χάριν της 

παρέας.
ΛΙαθ. Ξενοδόχε, φέρε κρασί.
Άγαθ. Ξέρευτε πού μάς Λείπει ο Γαργ,ίλίδης ;
ΜαΟ. Τ ωόντι, πολύ επιθυμούσα νά ηρχετο.
Μίεχ. Είναι άδιάθετος από μερικαΐς ντουζίναις ξυλιές πού 

τοΰπεσαν .στη πλάτη.
Μελ. ^Ας πιούμεν εις υγείαν του. ’Εβηβα τού Γαργαλίδη, 

έβήβά του.
1£ροκ. ^Ας χαλάσωμε τό χωριό, φθάνει.
Άγαθ. Καί νισάφι πΐά.
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Μαθ. ”Α ς φύγουν οί άλλοι, μείνε σύ Άγάθω, νά πληρώσω- 
μεν τον ξενο^όχον.

Μάντες. (φεύγολν). Εύχαριστουμεν Μαθιέ.
ΛΙαΟ, Τίποτε κ ύριοι, μικροδουλιές.

ΧΚΗΛΙΗ 3ίΤ'.

ΜΑΘΙΟΣ, ΑΓΑΘΟΣ χαΐ ΞΕΝΟΔΟΧΟΣ.

ΜαΟ. (πρθ; τον Εενοδ.), Πόσο κάνουν κύριε ;
Εεν. (δεικνύει κατάλογον). Πενήντα κύριε !
Μαβ. Δραχμαίς ;
Εεν. Άμ’ πώς λεπτά !
ΆγαΟ. Στρογγυλό τό'κοψες ’σάν τραπεζίτης.
Μαθ. Θά μέ πίστωσης 22 ^ραχμάς, έχω μόνον 28, 3εν ηλ- 

πιζα νά φθάσουν τόσα.
Εεν. "Επρεπε νά κάμης τό λογαριασμό σου έξ αρχής, έλα ! 

καί αυτά τ’ ακούω κούφια !
ΆγαΟ. Καί ^έν θά ίιορθωθή τό πράγμα ;
Εεν. Πώς ό'χι ; άμα πληρώσετε είσθαι ελεύθερος* μή τό ρί­

χνετε στην αμάκα, άλλοιώς ή Αστυνομία ^έν είναι μακρυά.
ΜαΟ. Δέν έχεις σύ ’Αγάθω ;
Άγαθ. Πρόκοψες, 3υω μήνες τρώγιο βερεσέ και σήμερα αύ­

ριο μου ^ίνει κλοτσιά δ ξενοδόχος μου.
Λϊαθ. Τότε πώς νά γείνη ;
Εεν. Τί τό λες ει’ς έ;ζένα σύ ’ξεύρεις.
Μαβ. Δέν ε χω άλλα αδελφέ.
Εεν. Κάμε τό κολάι σου, $έν τ* ακούω αυτά.
ΜαΟ. Μά είμεθα αφερέγγυοι ;
Εεν. Τί μέ μέλει;
Άγαθ. Αυτός ^έν πέρνει ρωμαίϊκα, άφησε ένέχειρο τό ρο­

λόι σου αδελφέ καί μάς περιμένουν απ’έξω.
Μα6. Τό έχω 70 φράγκα αγοράσει, τ’ άφήνιο εις σέ 5 λεπτά 

επιστρέφω φέριο τά χρήματά σου καί τό πέρνω.
Εεν. Καί τί μεσίτης είμαι ’γώ αυτά ^έν τά κάνω* πού 

ναι ’κεϊνα πούχεις ;
Μαθ. (τά· δίδει). Ί^ού.
Εεν. (τά λαμβάνει). Φερει χαί τό ρολόι έ^ώ στην οργή ! τό 

αγοράζω* πο^ός ’ξεύρει τί παληοκαραβάνο|^ίναι, καί άλλη φορά 
αυτά νά μήν τά κάνετε.
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ΛΙαΟ. Καί θά αού τό ύωχ.οφάς γιά 20 δραχμάς ;
Εεν. *Εχο;χε καί ύβρεις ! σου κάρινω χάρι γαϊδούρι καί εχεις 

παραπάνω λόγια.
Άγαθ. Ξέκαριε αδελφέ όπως όπως και αυτός δέν πείθεται 

άλλως πως.
ΜαΟ. Άς ’βγάλω τουλάχιστον την καδένα.
Εεν. Έτσι έ ! καί ποιος τό παίρνει χωρίς καδένα ;
ΜαΟ. ’Εσύ αδελφέ μ.έ γδύνεις* είναι χρυσή.
Εεν. Άπό κοντά πέρασε ! έλα καί δέν θέλω ζάλαις, κάριε 

οτι διάβολο θέλεις, έγώ θέλω τό παρά ρ/.ου.
ΆγαΟ. Αυτά άζίζουν 120 δραχ^άς καί θά τά πάρης γιά 20, 

είναι ληστεία !
Εεν. Κύριε ! νά ήσαι προσεκτικός καί τέτοια λόγια νά μή 

πετας δπου φθάσης γιατί έ ! έχάλασα τή καρδιά χ.ου ριέ τήν 
ατιμίαν σας.

ΛγαΟ. Δόστο αδελφέ, ’μπορεΐ καί νά μάς κτυπήση.
ΜαΟ. (έν βαθύτατη λύπη). Πάρτο καί πιστεύω έν ημέρα κρί- 

σεως νά μού έπιστραφή.
Εεν. Μ’ αυτό τό πλευρό νά πλαγίάσης. Πά ! τί έχει, στή 

τσέπη ; τί κρέμεται”; ή πετσέτα* ά ! έχεις καί αυτή τή χάρι · 
καλός είσαι ! κλητήρες ! Βρέ τί κλητήρες ! τί τούς θέλω ! βγάλ- 
την γληγορα (του την σύρει καί ευρίσκει καί μία σπιρτοθήζην), νατα ί 
αυτός έζήτησε νά μού σηκώση τό μαγαζί* (του δίδει ράπισμα) νά 
μάθης ζώον νά κλέπτης, χάσου ντροπιατμένε · . . (τθν ωθεί).

ΆγαΟ. Πώς κτυπας κύριε : πιθανόν νά τό έκαμε άστεΐον 
φίλος τις, δέν φθάνει πού ρίμαξες τόν άνθρωπο μόνον κτυπας 
άκό[ζη ;

ΛΚαΟ. (δαζρύων). Άλλος [Λού τοκαυ.ε τί φταίω ’γώ ;
Εεν. Στή κλοπή όέν χωρεΐ τό άστεΐον.
’ΛγαΟ. Καλά τρέχω είς τήν Διεύ^υνσιν καί σέ σιάζω τώρα 

γληγορα καί δχι εις τήν Δευτέραν Παρουσίαν όπου θά περίμένη 
0 Μαθιός (φεύγει καί κατόπιν δ ΜαΟίός).

Εεν. ’Μιλάτε άκόχ.η ; ά ! χ.ασκαράδες ! ’πού δέν άφίνετε 
ποτήρι σέ ριπεραρία, καί ριαχαιροπήρουνα καί πετσέτας σέ ξενο- 
δοχεΐον ; Κρεοιισθήτε στήν οργή τού Θεού χα;αάλιδες !
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£ΚΗΙ^Η Ζ'.

Μετασκευάζεται εις δωμάτων του ΑΓΑΘΟΥ.

ΜΑΘΙΟΣ καί έπειτα ΑΛΕΚΟΣ.

ΜαΟ. Φοβερά πράγματα ελαβον χιόραν εις τό βραχύ βιαστή- 
μα τών τριών αυτών ημερών, -πώς αντέχ<ο εις τόσας περιπέ­
τειας είναι θαύμα ! *Ομολογουμένως έδειξα προς την φοράν της 
τύχης στωϊκήν απάθειαν, ή μοίρα δέν μέ έστέρησε τών δώρων της· 
πολύ όμως μέ στενοχωρεί ή απώλεια τού ωρολογίου και της κα­
δένας. Πώς νά επιστρέφω τώρα χουρίς ώρολόγιον ! θά καταστώ 
αντικείμενου χλεύης απέναντι τών ανθρώπων της συναναστροφής 
μου, οί οποίοι άρέσκονται να μού ευρίσκουν ψόγους από μίσος 
προς την δικαίαν υπεροχήν μου. Δέν δύναμαι νά ίσχυρισθώ οτι 
μέ έληστευσαν αφού άπέθανεν εν Έλλάόι ή ληστεία, ο κόσμος 
θά γελάση μαζύ μου ώρολόγι μου ! παρηγοριά τών μακρών χει­
μερινών νυκτών μου ! σέ έχασα ! σέ έχασα ’ Ή Κυβέρνησις κατα­
διώκει τούς ληστάς τών περιχώρων καί αφήνει νά έξασκώσιν ανε­
νόχλητους τό επάγγελμά των οί μεγαλώνυμοι λησταί τών πό­
λεων. Τάς φράσεις αύτάς τάς έλεγεν καθ’ έκάστην ό πτωχός 
"Επαρχος, αλλά τις τόν ακούει · Ιδού όπου έγεινα θύμα της 
αψευδούς μαντείας του* όχι ! Θά ομολογήσω τό πάθημά μου 
καί θά ειπω οτι έχει δίκαιον. Άλλ’ αί συμφοραί μου εφερον 
λήθην τής παρούσης καταστάσεως* αύριον Κυριακή τών ’Λπο- 
κρέω φαντασθεΐτε νά μή έχω λεπτόν, 6 Μιχελής ως έμαθα δέν 
είναι τόσον αξιόπιστος· εξ άλλου μέρους δέν έχω ελπίδα, τί νά 
κάμω ; πού νά καταφύγω ; εδώ χρειάζεται νους καί πάλιν νούς. 
Νά μείνω μέσα ; ο Θεός δέν βρέχει παράδες. Νά έβγω έξω ; 
καί πού νά υπάγω ; Πάντες την ημέραν αυτήν έκβαχεύονται 
καί εγώ δ δύσμοιρος στερούμαι καί τού επιούσιου άρτου, δέν 
έχω καί τόν ναύλον είδ’ άλλως δέν έμενα στιγμήν ! Προς έπίμε- 
τρον δέ τών κακών μου στερούμαι 50 λεπτών νά κατέλθω εις 
Πειραιά, όπως ένταμώσας τόν γνωστόν συνάδελφόν μου Τρισκέ- 
λην, συνάψω δάνειον διά τά έξοδά μου, τί νά κάμω ; εις τήν 
θείαν Πρόνοιαν αναθέτω τάς ελπίδας μου.

Άλεκ. Τί έχεις Μαθίέ μου ;
ΜαΟ. (λυ πημένος), Τί έχω ; τί ημέραν έχομεν σήμερον ; καί 

εγώ στερούμαι, έντρέπομαι νά τό είπώ, άρτου φίλου μου, άρ­
του ! ' (κλαίει)
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'Λ^λεχ. Λαμβάνω συμπάθειαν εις τό δυστύχημά σου, άλλα 
δέν είναι καλητέρα ή θέσις μου, τί δύναται νά κάμη δ κρύος 
τού παγωμένου ; Μάτην ήλθα.

ΛΙαΟ. Τί θέλεις τίποτε ;
Άλεχ. Μια ιστορία μου συμβαίνει άλλ’ επειδή ή διηγησις 

απαιτεί χρόνον ή δέ όιάθεσίς σου είναι κακή σέ αφήνω, μέ συγ- 
χωρείς (ετοιμάζεται νά φύγη),

ΜαΟ. Μείνε ίσως δύναμαι νά σέ ωφελήσω, τί θέλεις ;
ΆΧεΧ. Αδελφέ ! μαρτύρομαι τον Θεόν δτι δέν τό κάνω 

άπό περπαντία, άκουσε γνωρίζεις οτι περνώ μέ ταΐς ψευτιαίς, 
είμαι υπέρ τό δέον πτωχός.

Μαθ. Αέγε καί λαμβάνίο άνακούφισιν.
Άλεχ Λοιπόν όπως είπα χάριν της συντηρησεώς μου συνή­

ψα σχέσεις προς μίαν υπηρέτριαν, δώσας την ψευδή ύπόσχεσιν 
νά την στεφανωθώ άμα λάβω τό δίπλωμά μου, μέ άλλους λό­
γους κατόρθωσα νά ξεψωμίζω εκεί, καί νά τό ’πώ αδιάντροπα 
περνώ καλά τό καιρό μου.

Βϊαθ. Ανάθεμά σας γΐά δούλες ! άχ !
Άλε X. (εφωνιζώς). Πώς σού έκαμαν τίποτε ; τί αναστενάζεις; 
ϋ®αθ. Τί άναστενάζω μη ρωτάς. Λέγε.
Άλεκ. Ώς άνθρωπος κι’ αύτη έχει την ιδιοτροπία της.
ΛϊαΟ. "Ελαβα θλιβεράν πείραν. Εμπρός !
Άλεκ. Αθώα ιδιοτροπία ! έζητει νά καλλωπίζωμαι καί μού 

είπε τσεκουράτα : «”Αν ώς ταϊς άπόκρηες δέν κάμεις καινούργιο 
» παλτό εδώ νά μη ξαναπατησης ! όέν ’μπορώ νά σέ βλέπω λε- 
)) ρομένον, γίαλί έκαμε δ γΐαχχς σου άπό τη λέρα»· καί όέν 
είχε άδικο όπως τόν βλέπεις. Έσκέφθην λοιπόν νά μεταχειρι- 
σθώ, άς μοί έπιτραπη ή φράσις, τιμίαν απάτην, καί ηλθον πρός 
τόν σκοπόν νά σέ παρακαλέσω νά μέ σώσης άπό την δυσχέρειαν 
αυτήν, νά μού δώστΐς δι’ έν μόνον τέταρτον τό παλτό του νά 
περάσω νά μέ ιδη καί θά σού τό επιστρέφω αυθωρεί, σού δίδω 
τόν λόγον τίμιου άνθρώπου.

Μαθ. Καί πώς ; μήπως έλειψε ή εμπιστοσύνη μεταξύ μας ; 
(απεκδύεται) 'Ορίστε κάμε τη δουλειά σου, καί μίαν ό^ραν άν λά- 
βης άνάγκην κράτησε το.

Άλεκ Θά σοι είμαι άπειράκις ευγνώμων. Χαϊρε (φ^γει).
ΜαΟ. Τί ειλικρινής άνθρωπος ! ηνοιξε τό στήθος του καί μοί 

έδειξε τάς βαθυτάτας πτυχάς της καρδίας του, δέν διεφθάρη τε­
λείως ή άνθρωπότης ϊ Κατά πρώτον μοί έφάνη άπρόσιτος, άγριος, 
απότομος, ηδη προσηνής, ήμερος, μαλακός· όρθώς έλεγεν δ Δη-
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Ρ^ρχος οτι ο άνθρωπος είναι ώς νόμισμα, τό όποιον παρουσιάζε 
ουω απόψεις* η αποστροφή όμως ητις έγεννηθη έν έμοί κατά 
πασης υπηρέτριας, ολίγον έλειψε νά μέ έμποδίση νά πράζω μίαν 
αγαθοεργίαν, και δι εμέ άν μην άπελπισθώ, ίσως μυστική τις 
βοήθεια παρά του Θεού μέ σώσφ. ~Ω 1 έρχεται ό Αγαθός !

ΧΪ1ΗΛΉ II.

ΜΑΘΙΟΣ καί ΑΓΑΘΟΣ.

Μ®<κΌ· Πώς έβράδυνες ;
ΆγαΟ. Πώς έβράδυνα ; έκοσκίνησα δλον τον τόπον ν’ αΰρω 

χρήματα, αλλά ποιο; νά μού δώσνι, ’πού όσους γνωρίζύο τούς έ­
βαλα στο χέρι ;

ΜαΟ. Καί θ’ άποθάνωμεν της πείνης σήμερον των άπο- 
κρέω ;

ΑγαΟ Μόνον 50 λεπτά ηύρα, και αυτά μέ τη μεγαλητέ- 
ραν απατην. Ιδού πώς* πηγαίνω στον κουρέα μου και τού λέγω 
π:ος έχω βασιλικήν δραχμήν σπίτι, οτι είς ολίγο θά έλθω νά ζυ- 
ρισθώ, αλλ επι τού παρόντος δώσε μου 50 λεπτά θέλ<ο ν’ αγο­
ράσω χαρτί διά μιαν εικόνα καί αμέσως έρχομαι, διά νά μη κάνω 
όυό κόπους από κάμποσους ενδοιασμούς. Τέλος πάντων ’πηρα 
τα 50, τώρα θά κάμω ’μέραις νά περάσω από ’κεΐ, καί άν μού 
’πη τίποτε, δικαιολογούμαι πώς έλησμόνησα.

Λϊοίθ. Έσώθημεν ! φέρε τα έδώ νά υπάγω είς Πειραιά, έχω 
ένα φίλον συνάδελφον μέ δανείζει καί έτσι διορθόνεται η δου- 
λια. Αλλά θά περιμείνω τον Άλέκο.

ΑγαΟ. Καί τί τον θέλεις τον Άλέκο, νά σού δώσγ πασα­
πόρτι ;

Λβαθ. Έπηρε τό παλτό μου γιά μ,ι,ά στιγμή οπού καί άν 
είναι θά επιστρέψη* εχει κΓ αυτός τά βάσανά του !

Α.γαθ. Θά έπιστρέψη ; άλλη μιά φορά, νάχες κι’ άλλο.
ΛϊαΟ. Πώς; λέγεις νά τό καταχρασθνί ;
Αγα6. Καί υπάρχει χειρότερος άμακαδόρος από αυτόν ;

Αυτός δέν σού έβαλε καθώς μού είπαν τη πετσέτα στη τσέπη ;
ΜαΟ. Λυτός ; Δυστυχία μου ! Καί τώρα !
ΆγαΟ. Όταν δέν έρωτας πο,^ός σού φταίει ; *Ελα πάρε τά 

λεπτά καί τρέξε στον Πειραιά νά μη πάθης χειρότερα. Τό μπαλ- 
τό ζέγραψέ το.

1
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1 Μαθ. Καί τί χειρότερον νά πάθω ; υπάρχει άλλο ; Χειμώ­
νας καιρός μέ τό σακάκι, θά ποντιάσω !

ΆγαΟ. Τρέμουν τά ’δόντία σου · πάρε αυτόν τον μποχτσά 
καί τράβα. Τώρα τί φυλάττεις τά γάντια γ,ΐά ντέρτι η γΐά μα­
ράζι ; πέταξέ τα άπό ’κει νά χαθούνε, η θέλεις νά σέ πάρη 6 
κόσμος μέ τά λεμόνια ; Δέν βλέπεις τί μπάλωμα έχει άπό 
’πίσω τό σακάκι ;

Μαθ. Άλλοίμονον πώς κατηντησα ! (έτοψ.άζεται νά φύγη).

ΧΚΗΛΙΗ Ο'.

Ος ανωτέρω χαέ ΚΡΟΚΙΔΗΣ.

Ιίροκ. *Ώρα καλή ; γΐά δρόμο ; Έφαγα τό κόσμο νά σέ 
γυρεύω καί έστάθη αδύνατον. Τί μου γλυκογίνεσαι ;

ΜαΟ. ’Άφησέ με κύριε Κροκίδη, δέν είμπορώ νά σού είπώ 
τά άρρητα παθηματά μου, άφες με νά ζγς.

Κροχ. Σύ αδελφέ έβαλες τά καθημερινά σου, μη τυχόν μου 
φεύγεις ; Έγιο έρχομαι εξεπίτηδες νά σάς πάρω εις την διασκέ- 
δασιν ’πού δίδω σήμερον, δέν εννοώ νά μη σάς αποδώσω τά ίσα.

ΜαΟ. Ευχαριστώ* δέν δύναμαι κύριε Κροκίδη, δέν δύναμαι !
ΆγαΟ. Είναι αδύνατον, έχομεν εργασίαν.
Κ,ροχ. Σάς κύριε κανείς δέν σάς καλεΐ. Λοιπόν Μαθίέ μου ; 

νά μάς φύγφς χωρίς νά σέ ίδούμεν, νά ταξειδεύσνις χωρ'ζ£ άπο- 
χαιρετησης τούς φίλους σου, δέν τερίάζει μέ τάς άλλας άρετάς 
σου. Δέν σού τό επιτρέπω.

ΜΛαΘ. Δέν θά δυνηθώ νά σάς ευχαριστήσω.
Κροχ. Καί νά ματαιωθώσι τά έξοδα ’πού έγειναν προς 

χάριν σου ; Έλα ή άμαξα περιμένει, τρεις δραχμάς ή ώρα. 
Εμπρός !

Μαθ. Είναι τό ίδιον ώς νά ήλθα.
ΆγαΟ. Καί τί διά της βίας θέλετε νά έλθη ;
Κροχ. Έν ανάγκη καί αυτό θά γείνη.
ΜαΟ. Πώς ; μέ τί δικαίωμα κύριε !
ΚρΟχ. Μέ τό δικαίωμα τάς φιλίας.
Μαθ. Καί χαίρει τοιούτον δικαίωμα ή φιλία νά μέ άπαγά- 

γη χωρίς νά θέλω ;
Κροχ. Μάλιστα* ό'ταν φθάση εις τό κατακόρυφον σημεΐον, 

θά τολμησης ν’ άντισταθης ; 'Αμαξά ! αμαξά !
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ΧΚΗΝΗ Ι'.

Οί ανωτέρω καί ο άμαξας.

*Αμ.<κζ. Τ’ ειν’ αφέντη ;
Β4ροα. 'Ρίψε ιαέσα τόν Γερμανόν τούτον, ή ιδιοτροπία του 

δέν ύποφέρεταί.
Άμαξ. (τόν γνωρίζει)· *θ Δάσκαλος ! Και τί έπιπλο ητανε 

νά τόν πετάξω ιιέσα ; τέτοια υπηρεσία δεν κάνω.
Λ®λΟ. (ΤΩ! δ άμκξχς δ Οχνάσης ολοι οί διάβολοι πάντχ εμπρός μου 

’βγαίνουν). Δέν έμβαίνω, ποτέ !
Κροζ. Σέ βάνω έγώ!
ΜαΟ. Μην έπιμένης θ’ άντιστώ πάσαις δυνάμεσι, καί έν 

έσχάτη ανάγκη θά κραυγάσω άπελπιστικώς.
Άμαί Τί είν’ αυτά κύριε ; υπάρχει εξουσία.
ϋροζ. Άν δέν σέ ύπερασπίζετο δ αμαξάς ήθελες διασκε­

δάσει άκουσίως μέ εύάρεστον παρέα, υπάγω νά την διαλύσιο 
και θά σπεύσω νά σάς φανώ χρήσιμος εις δτι λάβετε ανάγκην, 
καί διά ν’ άποθέσω έπί τών χειλέων σου τό τελευταϊον φίλη­
μα τού αποχαιρετισμού. Πολύ ολίγος αριθμός φράγκων σάς δίδει 
τό δικαίωμα νά μέ θεωρήτε ά'ριστον φίλον, πρόθυμον νά θυσιάσω 
τό πάν προς χάριν σας. Άλλ’ άς μη χάνω ζ,αιρον μετά ί/ί 
πού σάς ευρίσκω ;

ΜαΟ. Εις τόν σταθμόν τού σιδηροδρόμου. Εμπρός άμαξα, 
άς φύγωμεν.

Άμαξ. Δύω όύραις περιμένω (φεύγουν).
ΆγαΟ. Αιωνίως κουτός, τί ήθελες νά προδώσης τό μέρος 

οπού θά πας ; δέν τού έλεγες ένα ψεύμα ;
Μαβ. Δέν είδες μέ ποιαν ειλικρίνειαν μοί ώμίλει ;
ΆγαΟ. Μέ δσην καί δ Άλέκος, άλλ’ αντίο παλτό ! Είχες 

τύχη κ’ έπρόλαβα, είδέ Κύριος οίδε πού ήθελες καταντήσει.
Μαθ. Πώς είναι δόλιοι ; δυσκολεύομαι νά τό πιστεύσω ! ’Εν 

τούτοις άς σπεύσίο την άναχώρησίν μου, θά λάβω καί τά λοιπά 
ρούχά μου καί φεύγω διά παντός. Αλλά μέ τί νά πληρώσω 
αχθοφόρον ;

Άγαθ. Πάρτα στον ώμο σου ποιος σέ ’ξεύρει.
Μαθ. (μετ’ αποστροφής). Νά γείνω καί αχθοφόρος \ Ποσά μού 

έκρυπτες τύχη ! άπό τό γάντι βαστάζος, υπομονή . . .
Άγαθ. Πόσον μού φαίνεσαι γελοίος μέ τό μπαλωμένο σα~ 

κάκι ! Δέν κρυόνεις ; θά ήσαι φαίνεται ψύχραιμος !
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Μαθ. (φεύγω·/)· Δέν ηκουσες θά προσπαθήσω νά γείνω . . .
ΆγαΟ. Πρέπει νά κλαίτι η νά γελά τις μέ τάς μωρίας του ; 

τρέμεται ! άν δέν τοΰδιδα τό μποχσά ’μπορούσε ν' άσθενηση νά 
τόν πάρωμεν στο λαιμό μας ! Μ’ όλα ταύτα δέν έλειψαν άκόμη 
αί ίπποτικαί του ίδέαι ! -τί παράδοξος χαρακτηρ ! έχουν σκοπόν 
νά τού φτιάσουν κΓ άλλα. "Ας προλάβω νά τούς αναχαιτίσω, 
τόσα παθήματα και άκόμη δέν τού κατέβασαν τη μύτη, δέν 
αξίζει νά γίνουν άλλα. "Ας σπεύσω εις τόν σταθμόν τού σιδηρο­
δρόμου όπου φορτωμένος τά σαίγια του θά μέ περιμένφ.

Ζεί&ΗΝΗ ΙΑΛ

Μίτασκευη. Παριστα τόν σταθμόν σιδηροδρόμου. — Αίθουσα με καθίσματα.

ΜΑΘΙΟΣ καί είς χωροφύλαί.

Μαθ. (άπο θέτει τό φορτίων ). "Ωχ ’ ίδρωσα !
Χ<ορ. Αΐ χαμάλη, δέν είναι ’δώ τόπος γιά τά πράγματα ! 

θά τά πας στο τελευταίου βαγόνι. Πρώτη φορά φέρεις πράγ­
ματα ; ’ςέρω τί θέλετε σείς κάμποσοι ! Τ’ αφήνετε ’δώ έρχεται ο 
αφέντης, πληρώνει άλλον και τά μεταπάει· ή κατεργαριά δέν 
’μπορεί νά λειψή, (τον γνωρίζει) Βρέ σύ είσαι Δάσκαλε : πώς κα­
τάντησες έτσι ;

ΜαΟ. (στενάζει), τβ | £ωτας !

Χ<ορ. Πήγαινε τα στο τόπο των.
>ΙαΟ. Κάποιον περιμένω και θά τά ’πάγω.

(ζατ'ίδίχν). "Ας φύγω, ’μπορεί νά μού καταφέρη τίπο­
τε καί δέν έχω ό'ρεξι γΐά λόγια. Δάσκαλε έχω μία μικρά εργασία 
μέ συγχωρείς.

ΜαΟ. Στο καλό φίλε μου, έχε γειά.
Χχορ. Πώς φεύγεις ; καλόν κατευόδιον, πρίμα (φεύγει).

ΧΜ,ΗΐνΗ ΙΟ/

ΜΑΘΙΟΣ, ΚΡΟΚΙΔΗΣ, καί έπεετα ΑΓΑΘΟΣ.

Ι£ροκ. Φίλε μου τί βλέπω ; σέ είδον μακρόθεν έσπευσα 
αλλά δέν ήδυνηθην νά σέ φθάσω. Πώς εσύ κατεδέχθης ένεκα 
γλίσχρου κέρδους νά σηκώσης τά πράγματά σου, αυτή είναι απο­
νενοημένη πράξις. Λυτά έπερίμενα εγώ νά ί'δω ; προτιμώτερον νά 
μού έπιπτον οί οφθαλμοί παρά νά ίδω τοιούτον ελεεινόν θέαμα ! 
Άκούς νά ένεργησης τό βαναυσότερον επάγγελμα !
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ΜαΟ. Φίλ τατε είξεύρεις εγώ εις αυτά είμ.αι ιππότες καί 
απορώ πώς δέν έλειποθύμτ,σα από εντροπήν καθ’ δδόν, κρύος 
ίδρώς έλουσε τά μέλζ μου οχι τόσον από τό βάρος όσον από 
αιδώ. αλλά τί νά κάμω αφού μου έσώθη τό χαρτζιλίκι, άφοΰ εύ- 
ρίσκομαι χωρίς οβολόν στ,μερον καθ ην δ λοιπος κοσμος ευωχεί­
ται, και είναι καί οί σκύλοι χορτάτοι ; ’Εγιο δε δεν έχιο 5 λεπτά 
νά πάρω ψωμί !

Ι£ροκ. Είσαι άξιος άγχόνχς ! καί έχάθτ, δ κόσμος νά μέ 
έρωτ-ήσ-ρς ; έχω 500 φράγκα είναι ϊδικά σου τά 100, όταν εύκο- 
λυνθ-ρς μοί τά επιστρέφεις, ας γυρίσωμεν δπίσω Περίμενε νά 
ευοω ένα χαμάλη, κρίμα όπου φαίνεσαι άνθρωπος μέ πνεύμα καί 
υιέ πολλά φυσικά προτερήματα, δέν έμαθες καλά τον κόσμον, 
γιατί κάμνει κανείς φίλους ; διά τοιαύτας περιστάσεις μά τό 
ναί ! Είσαι ανάξιος νά φέρης τό όνομα φίλου μου. Περίμενε 
υπάγω νά εύρω αχθοφόρον. (?εΰγει)

ΜαΟ. Τί χρυσή γλώσσα ! τί μεγάλα φιλικά αισθήματα ’ 
πόσον άπατάται" δ Άγάθος ! Τώρα καταλαμβάνω οτι καί ή επί­
μονοί σου νά διασκεδάσω ητον αληθινη. *θ Αγαθός εινάι νηπιος 
δέν έντρέπομαι νά τό ειπώ και εμπρός του, είχε την ανοησίαν 
νά μου είπφ πώς μέ κοροϊδεύει, επρεπε να ήτο κάπου κρυμμένος 
ν’ σ.νοίξτ) ’λίγο τά ’μάτία του ! Εριμα Οπου ζφ εις πολιν και 
δέν είξεύρει περισσότερα απο τους άγριους της Αφρικής 1 Επα­
ναλαμβάνω νά εϊπω δ Αγαθός είναι, νηπιος !

,ΑγαΟ. Ευχαριστώ έξάδελφε, ευχαριστώ ! ωραία. μέ τιμάς, 
^εν αμφιβάλλω πώς θά σου γύρισε τά μυαλά δ Κροκίδης, ακούε 
αυτούς καί ένοία σου, τά ίδια σούφτίασε καί δ Άλέκος. ΙΊοΰ 

παλτΟ <70Ό 5
Μαθ. Μέ ηκουσες.
Άγ·/<θ< Δέν έχασα λέξιν, δύω ωραΛζ παραφυλαττω* καί 
θέλης δύναριαι νά σού κά[χιο {χικράν ανακεφαλαιωσιν. Ότι. 

σού δεικνύουν φιλικά αισθήματα οτι έγώ άπατώ[Λαι; οτι ει;χαι ν?(- 
πΐος< Χ·^ί τελευταΐον οτι $έν διαφέρω άπο τ·υς άγριους της Α­
φρικής κτλ. Δέν έχω νά σού■ εί'πίο τίποτε^ επραςα τό^ καθήκον 
υ?ου; είσαι κύριος ν’ άποφασίσης οτι θέλεις όεν σε βιάζω; άρκε- 

ικανοποίησες^ προς άντα^οιβην έπρεπε (χε τά φτ^α ;χου 
ν’ άκούσω άπό τό στό^α σου ταις ’βρισές [χου. *Αν^ θά φυγής 
κατευό^ιον^ δ καιρός θά φανερίόση τις των δύω εχει αόικον.

* Μαθ. Έξάδελφε έπταισα. ραιΜοη. Δέν ακούω κανένα, θά 
φύγω, έχε για. ,

Κατευοόιον (φεύγει)»
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ΧΙ^ΙΙΛΙΙ ΙΓ

ΜΑΘΙΟΣ καί ΚΡΟΚΙΔΗΣ.

Κροζ. Μόλις κατόρθωσα Μαθιέ μου νά ’βρώ ’κείνον τον χα- 
μάχη (Βε.ζνύε: πίρχν), άφες τά ρούχα και τά φυλάει., πάμε ’μείς 
νά πάρωμε μιά λεμονάδα πέρα στο καφφενεδάκι καί κατόπιν 
φορτώνο(χεν τό χαμάλη καί πάμε στη δουλ^ά (χας.

Μαθ. Νά σού ειπώ κύριε Κροκίδη, δ κύβος έρρίφθη, δέν ερ- 
χομαι.

Κροζ. (έντρομος). Πώς δέν έρχεσαι, τόσο εύκολα μετέβαλες 
γνοομην ; Θά ήναι δουλίά τού ’Λγάθου, έχυσε τό φαρμάκι του 
καί έφυγε. Γιαυτό δέν καμνει προκοπή, θέλει νά σέ διατηρή ό­
ποιον του. Έλα νά πάρωμεν μΐά λεμονάδα.

Μαθ. Τί θέλω τή λεμονάδα, αφού μέ θερίζει ελεεινή πείνα ;
Κροζ. Έπιστρέφομεν δπίσω εις τό σπίτι μου εχω φαη έν 

αφθονία χρήματα κάμποσα, μ ή συλλογιέσαι ι
ΙΜΙαΟ. Είναι αδύνατον ! εντελώς αδύνατον.
ΚρΟΖ. Καί θ’ άφήσης φίλους μέ τούς οποίους δι’ άρρητων 

δεσμ.ών συνεδέθης ; χωρίς νά λαβής την έλαχίστην ανταπόδοσιν 
έκ τών απείρων υποχρεώσεων άς σοι οφείλουν, εν καιρω μ.άλιστα 
οπού εύρίσκεσαι εις δυσχερή θέσιν ; καί καταδέχεσαι νά πρόσα­
ψες κηλίδα άνεξίτηλον εις τήν άσπιλον καί άμολυντον φιλίαν 
μας ; Φύγε, θά μεταμεληθής δμως πικρώς, οτι απέρριψες τάς ει­
λικρινείς προσφοράς φίλου ! Μ’ αφίνεις άπαρηγορητον, αποχωριζό- 
ιχενος τόσον άποτόιχως* καί σέ παρακαλώ |χη θέλησης νά ^χού 
άρνηθής τήν τελευταίαν χάριν τού νά ροφήσω τού χωρισμού τό 
φίλημα από τά πορφυρά χείλη σου, όπως άποτυπώσω διά πύρινων 
γραμμών τούς χαρακτήρας σου εις τό βάθος τής συντετριμμένης 
καρδίας μου ! Λάβε (σφυρίζει δ σιδηρόδρομος) τήν πρώτην φαιδρό- 
τητά σου νά σέ ίδω άπαξ προσχαρή, καί καλόν κατευόδιον.

Μαθ. Παρήλθεν ή ωρα. Έχε υγείαν.
Κροζ. (τον φιλεΐ ζωηροΊς). Πόσον είναι σκληρός δ χωρισμός ! 

Νά μάς γράφης . . . Κατευόδιον.
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ΧΚΗΧΗ ΙΛ.'

Ή Χκηνή έν Οήο'ζΛς.
1

Μεΐασκευή σκηνής,—Αωμάτιον σκοτεινόν.—Στρωμνή εξ ενός σακκου α/υρων^ 
ζαί εφαπλώματος.—Χάρισμα κολωβόν.—Τράπεζα και επ’αύτ?ς τεμάχιον 
άοτου.—Φιάλη περιέχουσα οίνον καί τεμάχιο ν τυροΰ.— Έν γωνία δέ τινι 
δέμα τι ενδυμάτων μέ δύω έπιστολάς.

ΜΑΘΙΟΣ (περιβεβλημένος ράκη μονολογεί) :

Ή καλύβη τού πτωχού πολλάκις κρύπτει μεγαλειτέραν ευτίτ 
χίαν μεγαλοπρεπούς μεγάρου, δέν δύναται ν’ άποσπασθη δ νούς 
μου από τάς επαράτους Αθήνας ! Πόσον αλλεπάλληλα ηρχοντο 
τά κτυπήματα της τύχης ! από της δυστυχίας επιπτον εις την 
συμφοράν ! Ομως οφείλω νά ομολογήσω ότι είδον μεγάλην ωφέ­
λειαν, διδαχθείς οτι όλα μεταβάλλονται επί της γης* ως εκ 
τούτου εγεινα μετριότερος. Δεν βλέπω τον εργάτην μετ απο­
στροφής, ενθυμούμενος τόν ίδρωτα δ'στις έρρευσεν έκ τού μετώπου 
μου οτε εφερα ο ίδιος τά πράγματά μου εις τόν σταθμόν. Ηδη 
πτωχός, περιβεβλημένος ράκη έχω μόνον την άνάμνησιν τού ώρο- 
λογίου καί παλτού μ.ου. Λυτά μού εκούστισαν περισσότερόν απο 
κάθε άλλο, έκέρδισα όμως 
από τότε μέ δεξιούνται μέ 
δύναμαι νά ύπολογησω ότι 
μως πνεύμα. Πώς ηλλαξεν
άλλοτε άλεξηλια, γάντια, ομ.ματοϋάλια καί λοιπά περιττά πράγ­
ματα ησαν ή μόνη ασχολία μου, ηδη· ή μόνη ασχολία μου είναι 
ή μελέτη. *Λς φάγω* πόσην ήδονην ευρίσκω εις την λιτήν αυτήν 
τροφήν μου, όταν ή Φαντασία μου άναπολησασα την πείναν της 
’Λπόκρεω. (στρέφει τό βλέμμα) ! τί είναι εκείνα ; καί 
στολαί, άς ϊδω. (αποσφραγίζει τήν πρώτην) ! τό παλτό 
παλτό μου ! είναι θαύμα ! Ιδού καί ή καδένα μου ! 
ονειρον ; ”Λς άναγνοόσω, αί έπιστολαί θά λύσωσιν ίσως 
ρίας μου. (άνκγινώσκει) ;

ζ/ά(Τλ:α.?5,

Ένας μαθητής Χίλκιδκΐος μάς ίφερε αυτό τό μπόγο από τάς Αθήνας, έπει- 
δής καί δέν ήσουνα ’δώ ανοίξαμε καί τά βάλαμε μέσα μαζύ μ’ ενα γράμμα.

Μάς συγχωρεΐς.

ύνοιαν των ανθρώπων, οϊτινες

άπέβαλα μεν χρήματα, έκέρδισα ο 
ίς τόσον ολίγον καιρόν ο βίος μου

δύω 
μου 
μ 
τάς

’ το 
είναι 
άπο-

0 σπιτονοικοκύρης Σου 
Λϊ. Τοβκας.
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Αύτή' φανερώνει τίποτε άς άποσφραγίσωκεν καί την δευ-
τέραν· (χναγινώσκε·.) :

Έν ΆΟηναες κτλ.
ΦΚίταίΕ !

Νου.ίζου.εν πώς εις κατάλληλον περίστασιν σοί άποστέλλομεν τά πράγ­
ματά σου, αφού προηγουμένως σοι έδώκαμεν μαΟήματά τινχ ωφέλιμό) τατα, 
διά τάόποΐχ σκεπτόμενος ορθούς θέλεις μας άποδούσει δίκαιον. ’Έπρεπε νά 
ησο όλιγούτερον μάταιος όπως έν,οήσης ότι αί περιστάσεις τού ταξειδίου 
σου περιεστοέτοντο πεοί τινχ σκοπόν τύν όποιον άμβλυωπών παρεΐδες. 
"Ηλθες από τά: Θήβας νομίζων ότι φέρεις μεΟ’ εαυτού δλον τον Παρισινόν 
πιΟικισμόν, χωρίς νά γνωρίζης ότι τον ύπεκρίνεσο άδεξίως. ’ Εσο τού λοι­
πού φρόνιμο:, και νά μάς οφειλής χάριν αφού έμοχΟήσαμεν τόσον πολύ νά 
περιστείλωμεν διακοψ-ωδούντες τά χαμερπέστερχ τής ψυχής σου πάθη. Τό 
μάθημα είναι πικρόν πλήν σωτήριον. Αέν έκρατήσαμεν τίποτε έκ τών πραγ­
μάτων σου, τά δε χρήματα άτινα έδάνησες τύν Μιχελή και όσχ έπλήρωσες 
εδώ κα' έκεΐ ές άνηκούστου κουφότητας εύρισκονται εν.τος μίας τσέπης τού 
παλτού σθ). Τ) κομιστής είναι φίλος μας, περιποιήσου τον.

Ίΐλπί.ζομεν, ότι δεύτερον επισκεπτόμενος τάς Αθήνας, δεν έ'χεις ν’ άπαν- 
τήσης τόσχς δυσκολίας, νά οφειλής έπαναλαμβάνομεν νά εϊπωμεν χάριν ότι 
οί μετεμφιεσΟέντες, όπως παραστήσωσι ψευδή πρόσωπα δεν ήσαν ασυνείδη­
τοι όπω: χπαιτήσο)σι τά δίδακτρα.

Οί γκωρίΝ' ί Σου ϋπαγαινόιιεθα

Κροκέ ΆΙέκος, Γα^γαλίδης, Άγάθος. 
Μιχελης, Μελέδ^ς. Ι¥ταμ.κάης, Φλωρέδης, 

Θανάσης, Χωροφύλα^ καί Εενοδόχος,

Μαθ. "Εχ ουν $ίζα'.ον ! Τώρα οτε [ζ,ού ηνο&ξαν τούς οφθαλ­
μούς διαβλέπω ζαθαρώτατα καί εννοώ πώς έλάμβανον χώραν 
τόσα θαυμαστά φαινόμενα. Συμμορφούμενος $έ μέ τάς ειλικρι­
νείς τών φίλων μου παρατηρήσεις, άν καί είσι λίαν πικραί, τοΐς άπο- 
$ί$ω $ίκαων, υποσχόμενος οσον $ύναμαι νά περιστείλω καί επα­
νορθώσω οτι εχω σαθρόν, όπως μάθη δ άνθρωπος οτι. όέν οφείλει 
νά έχη τον έγωϊσμόν οτι. γνωρίζει ολα, ^ιότι. $ύναται νά πάθη 
οσα έγώ, πιθανόν $έ καί χειρότερα. Λυπούμα*. μόνον καιρίως, 
οτι $ύναται νά ^ιαιωνίσθτί τό όνομα μου, καθτστάμενύν υπόδειγ­
μα διεστραμμένης διανοίας.

ΤΕΛΟΣ



ΤΩΝ

Πεεραεως

ΑΙ Κυρίαι

Αμαλία Ημέρου 
Αγγελική Καρούνου 
Δέσποινα Ζερβού 
Εύθαλία Μος 
'Ελενίτσα Λομβάρίου 
Μάσιγκα Μανιίάκη 
Παναγιώτα Γιάππαπα

Οί Κύριοι

Φραγκίσκος Γιαννόνης 
Ιωάννης Γιαννόνης
Άριστοτ. Γ. Δάλης 
Αργυρής Στεμτσιώτης
Λεωνίδας Λεριώτης 
Ξ. Α. Παππά>
Ν. Νοταράκης 
Λ. Φακόπουλος
Δ. Γερμανός 
Κ. Κούρτης 
Γ. Κτένας 
Μ. Μανούσος 
Κοσμάς Τσαληκης 
Δ. Ζιγγάκος 
Μ. Λ. Καλομοίρης 
Α. Καραματιανός
Κ. Μεντιέρης 
Δ. Χαντζί^ης (λοχίας) 
Κωνστ. Σταυρόπουλος.

Άθ. Γ. Μπούρης 
Άθ. Τσορολής 
Δ. Γ. Δήμου 
Νικόλαος Γρίβας 
Γιακουμης Χαντζόπουλος 
Μανόλης Κωρονέος 
Σταύρος Άσημόπουλος 
Αριστοτέλης Χαρβαλιάς 
Ιωάννης Πολίτης 
Σ. Μάγγος.
Σ. Α. Κοροβηγκος. 
Νικόλαος Κουκέας 
Φώτιος Γαρίαβέλος 
Σταύρος Κωνσταντίνου 
Δ. Ν. Κατσούρης 
Σ. Οικονόμου
Μιχ. Στρακόπουλος 
Γεώργιος Γιανόνης 
Δητηριος Λεβαντης 
Ιωάννης Στεργίου 
Σωτήριος Άτζιούς 
Σπόρος Μπούμπουλης 
Διονύσιος Καζης
Κυρ. Δέ3ες
Χαρ. Άναγν<οστόπουλος 
Βασίλ. Ψύλλας
Γ. Ίγγλέζης 
Σταμ. Γαλάτης 
Ευστάθιος Λομβέρ^ος 
Χρ. Παππαπαναγιώτου 
Γεώργ. Ταμβαλης 
Ήρ. Φαρμακί^ης.

!Σ. Μ. Σιμόπουλος

1
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Θεμ. Βογιατζης 
Κυριάκος Γόμπος 
Χρ. Παππαμανώλης 
Κωνστ. Γ. Κριεζης 
Αντώνιος I · Κριεζης 
Αντώνιος Φιλιακός 
Γρηγόριος Σούκας 
Αλέξανδρος Γόμπος 
’Ανδρέας Γιαννόπουλος 
Πέτρος Λαζαρίδης 
Ιωάννης Παρασκευόπουλος 
Αριστείδης Τεδιάδης 
Χρηστός Μησεως 
Κάρολος ’Λτζιούς 
Τρύφων Δημητριος 
Διονύσιος Γ^αννονης 
Παναγιώτης Βαρουτσικος 
Γεώργιος Κιρμελης 
Δ. Δουζίνας 
Ευθύμιος Λουκάς 
Δημητριος Μαρινοπουλος 
Ευθύμιος Λουκά 
Δημητριος Σαρέας 
’Ανδρέας Αλεξάνδρου 
Βασίλειος Φενερλης 
Κωνσταντίνος Μαρινοπουλος 
Αριστόβουλος Γαϊτάνος 
Ιωάννης Σωτηρόπουλος 
Δημοσθένης Γαϊτάνος 
Ιωάννης Νικολαΐδης 
Ιωάννης Θ. Κατράκης 
Α. Ντόγιαρης 
Μιχαήλ Παναγιώτου 
Νάκος Τοπάλογλους 
Π. Φράγκος 
Παναγ. Κύπριος 
Αντώνιος Δανεσης 
Ιωάννης Παραληκας 
Άνδρέας Δ. Γιαννόπουλος 
«Ελένη Κυπρίου

Σταμ. Παππαλεονάρδου 5 
Γ. X. Σαραϊντάρης 
Δ. Γ. Φέπας 
’Αχιλ. ’Αθανασιάδης 
Γεώργιος Νικολαΐδης 
’Αχιλ. Δεδίτσης 
Σ. Παππαδόπουλος 
Μαρίνος Ξανθός 
Ξάνθης Γεωργιάδης
Δημ. Μέρμιγκας
Παναγ. Παναγιωτόπουλος

Αθηνών

Μ. Μαυρογένης 
Θ. Κονδάκης 
Σπυρίδων Νικολαΐδης 
Σωτήριος Πολυζώης 
Γ. X. Σκανδαλίδης 
Εύθ. Άραδούλης 
X. Παλάσκας 
Γ. Σπηλιόπουλος 
’Αθ. Μαρτάκος 
Π. Στρατάκος 
Γ. Σταματέλος 
Γ. Δ. Παππαδόπουλος 
Μ. Φρατζισκάκος 
Δ. Καρατζάς 
Ισίδωρος Ε Ίσιδωρίδης
Γ. Μερτρούδ 
Κ. Νικοκλης 2
Λ. Μιχαλέας
Σ. Μπάρμπανος 
Φ. Μ. Φιλιππίδης
Δ. Γ. Βάβαρης 
Κ. Δούκας 
Θεόδ. Κολΐνος Κολοκοτρώνης 
I. Κομπογιάννης 
Θέοχ. X: Γερογιάννης 
Ίωάν. Γαρδέλης

σ*
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Άθ. Τσιαντωνόποϋλος 
Δ. Φιλοτσάκης 
Στυλ. Μπρουπηλάκης 
Άντών. Τσιπλογιάννης 
Όρέστης Φιβιδόπουλος 
Δημητρ. Γ. Συρίγος 
Εμμανουήλ Λαλαουνης 
"Ιωάννης Κομάντος 
"Άντών. Δούκας 
Ιωάννης Δούκας 
Ήλίας Φωτεινός 
Εμμανουήλ Κατσικάς 
Εμμανουήλ Λ. Καραολάνης 
Πέτρος Μανιδάκης 
Παναγ. Πλέτας 
Α. Ζαχαρίας 
Μ. Παππαδάκης 
Μ. Σ. Τρεβιζάκης 
Γ. Μπούκης 
Γ. Ζίζηλας 
Γ. Σπανουδάκης 
Κ. Οίκονομίδης 
Κ. Λάγκος
Κίμων Λάσκαρης (ένωματάρχης) 
Σταύρος Πληντζανόπουλος 
Δ. Μ. Βράτιμος
Κωνστ. Λάσκαρης 
Διονύσιος Διονυσιακής 
Χατζή Κωστης 
Θανασούρος 
Σπυρίδων Μανιάτης 
Α. Φιλιακός 
Γ. Δ. Βαρωνάκης 
Γ. Μερκούρης 
Ν. Παππαδάτος 
I. Δ. Σούκας
I. Σπετσιάλης
Στέφανος Κύπριος
Σπυρίδων Δούμουρας 2
Βασίλειος Βασιλειάδης

Γεώργιος Ματάκιας 
Παναγιώτης Βραχάτης 
Έπαμεινιονδας Ζώτος 
Λ. Μολωνάκης
Σταύρος ^Ρουμελιώτης 
Εμμανουήλ Σάρμπος 
Χαρ. Πατρίκιος 
Ήλίας Άγριανίτης 
Δημ. Καλογεράκης 
Γαβριήλ Γαβαλάς 
Γεώργ. Παί'ζης 
Γρηγόριος Μαράκης 
Γ. Παππά Ευστρατίου 
Άνδρ. Πρωτόπαπας 
Δημ. Μούλας 
Βασίλ. I. Σάντος 
Ιωάννης Χαλδούπης 
Θ. Β. Μαρκέτης 
Σωτήριος 'Ρετσινόπουλος 
Ιωάννης Αυτιάς 
Γ. Σάμιος
Αντώνιος Γ. Κριεζης

ΖΕύρου

ΑΙ Κνγίαι

Πολυξένη Σ. Μαρτάκου 
Ζηνοβία Ψωμαδάκη 
Μαριγώ Κρυστάλη 
Βασιλική Δηλιοπούλου 
Κασσάνδρα Πολυκάρπου 
Ζ. Αθανασίου
Τάντο Σ. Ααμπρινού

ΟΙ Κύριοι

Δημητρ. Σ. Μαρτάκος 
Νίκόλ. Θεοδώρου 
Παναγ. Θ. Λουρέντζος

*£
>*

£>
 *£
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Κωνσταντίνος Βασιλείου 
Παναγ. Ν. Μάγκου 
Δημήτρ. Σφακιανάκης 
Γεώργ.
Σταμάτ.
Δημοσθ.

Κόνιδα ρης 
, Συνοδινός
Κουφαδάκης

ΙΊϊαυπλ&ου

□Βκύρου

Γεώργιος Στεφανίδης ματρός)

Χμ/'ρνης

Σπυρ. Γαβριήλ 5

'Η Κυρία
Σταυρούλα Νικήτα ράκου

Ζητούμεν συγγνώμην παρά τών κ.κ. Συνδρομητών ών τά ονό­
ματα δέν κατεχωρηθησαν έν τώ παρόντι καταλόγω ένεκα τής μή 
έγκαιρου αποστολής τών αγγελιών






